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PREFACE. 


Tue subject of this tragedy is a struggle between abso- 
lute power and the spirit of freedom as displayed by an 
unsubdued will amid the severest sufferings. Prometheus 
is condemned by the ruler of the Gods to atone for having 
stolen fire from heaven, by being nailed and chained to a 
lonely rock. There can be but little action in such a plot 
where the chief character is passive; but the poet has 
thrown into it a very deep interest by the person of the 
sufferer and the grandeur of the scenery, while the few 
incidents of the play tend directly or by contrast to mani- 
fest the unconquerable will of Prometheus. His offence 
itself enlists our sympathies; it is, that he raised the 
human race from the lowest misery, against the will of a 
monarch who sought to destroy it. He is a divinity, and 
the chief of the allies through whose aid Jupiter tore the 
sceptre from his father’s hand; and by his prophetic spirit 
he looks through long ages of torture to the time when he 
is destined to be loosed. Thus, though powerless, he is not 
in despair ; but alive as he is to the feeling of pain, and 
bewailing, as he does, his lot, he can yet make up his mind 
to come to no terms with his oppressor, and already triumphs 
in the prospect that Jupiter will be forced, for his own sake, 
to set him free. 

The play opens with the preparatives for the torture, 

ay 
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Force and Might, two giant ministers of Jove, (see Hesiod’s 
‘Theogony, 385,) accompanied by Vulcan, appear upon the 
stage ; Force is a mute spectator, and his office may be 
conceived to have been that of dragging the struggling God 
to the place. But Might oversees the fulfilment of the 
sentence ; and while Vulcan drives the nails, and clasps the 
chains, he chides the tardiness of the work, and taunts Pro- 
metheus with the folly of his opposition to the Gods. After 
these executioners have withdrawn, the Chorus of sea- 
nymphs (probably fifteen in number), hearing the sound of 
driven steel, assemble and condole with their kinsman : they 
are the representatives of that honest but weak class, whose 
open sympathy with the oppressed is beneath the tyrant’s 
notice. Oceanus, their father, next appears, gives whole- 
some advice to Prometheus, and offers to intercede with Jove 
in his behalf. The offer is scorned, and indeed was made 
rather for form’s sake, than from any belief that it would be 
accepted. Oceanus is one who feels a degree of kindness 
for the oppressed, but wishes mainly to keep himself out of 
danger, and to stand well with both parties. After his de- 
parture, Prometheus, as one who has resolved to endure his 
evils, and who seeks to occupy his mind with other thoughts, 
tells the Chorus the blessings which he had conferred upon 
mankind by the gift of fire. Thus he calls forth our inter- 
est, and shows the malignity of Jupiter. 

A new sufferer now appears. Io, the victim of lust and 
‘yengeance, driven through the wildest parts of the earth in 
an altered form, passes the spot where Prometheus is chain- 
ed, He predicts her future course, and relates her past 
wanderings. She leayes the place, goaded by the same 
maddening spectre of Argos which drove her thither. The 
dramatic connection of this part with the rest of the play is 
somewhat remote, It lies partly in the fact that Prometheus 
and Io are victims of the same oppression; but chiefly in 
the decree of fate, that one of her descendants, Hercules, 
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shall loose him from his bonds. But, viewed in regard to 
internal unity, this part is quite one with the rest, and To, by 
the entire contrast of her character in the same circumstan- 
ces, acts as a foil to Prometheus. She is all passive endur- 
ance ; he, free resistance; she is despair, and he hope. 
Even their very woes are contrasted: he, the free one, is 
chained, and she, the passive one, is left free to wander at 
large. It must have been the perception of the effect of 
these contrasts that led the poet, perhaps unconsciously, to 
select the story of Io from the variety of incidents which he 
might have woven into the plot. 

Prometheus boasts, before Io and the Chorus, that he fore- 
sees a ruinous marriage, into which Jupiter will enter, una- 
ware of his danger. Mercury now appears, to demand 
what marriage he speaks of. He refuses to tell; and the 
play closes with a wilder display of vengeance than that 
with which it opened. The bolt is hurled from heaven ; the 
elements are thrown into disorder; the rocks are blasted 
around Prometheus; his body is thunder-riven; but, un- 
yielding still, he cries to the sky and to his mother Themis 
to behold the injustice which he is suffering. “The tri- 
umph of subjection,” says Schlegel, “ was never celebrat- 
ed in more glorious strains, and we have difficulty in con- 
ceiving how the poet could sustain himself on such an ele- 
vation.” 

It is worthy of remark, that Aeschylus in this play seems 
to scorn the poetical religion of Greece, and to show little 
reverence towards the chief of the Gods. Elsewhere, and 
especially in the Choruses of the Suppliants, the character 
of Jupiter is set forth in terms worthy of the supreme ruler. 
But here he is the successful usurper, who forgets the friends 
that helped him; is a foe to the race of man; acts accord- 
ing to his will rather than his reason; and is controlled by 
fate. It is not easy to say why so religious a poet ventured 
to guide his hearer’s sympathies against Jupiter and in favor 
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of Prometheus, or how he ventured to choose a plot in 
which human feelings could take no other channel. One 
might almost think that he conceived of Jupiter as passing 
through the changes of character which were to be seen 
in some Greek tyrants ;—as reigning arbitrarily and by 
force at first, crushing his foes and strengthening his pow- 
er by whatever means; but afterwards, when his end 
was gained, becoming mild, just, and the father of Gods 
and men.* Or it may be that he stood aloof from the pop- 


* ‘This paragraph of the preface was written for the second edition, 
in 1840, and the theory here propounded was probably suggested by 
what Dissen says in Welcker’s work, to which reference is made just 
below. Since that time, in the year 1844, Prof. Schémann, of Greifs- 
wald, has published his poetical translation of the Prometheus Bound, 
and a Prometheus Loosed of his own, written with a view to illustrate 
atheory in regard to the Promethean trilogy. That theory in its 
outlines is, that we have no right to judge of the final impression of 
‘the tout ensemble from this play, which formed the middle act of the 
great drama, and in which Prometheus has the field almost entirely 
to himself; that the poet did not sympathize with Prometheus, but 
regarded him as a transgressor of divine law justly punished; and 
that, in the closing act, where he was freed from his chains by the clem- 
ency of Zeus, he owned his fault, submitted, and was heartily reconciled. 
As for the human sympathies which he enlists by his resistance, on be- 
half of mankind, to the plans of Zeus, he misrepresents the feelings of 
Zeus toward the human race, and his intervention is uncalled for, 
In short, he is partial in his statements, a codxorijs in a worse sensé 
than that in which Hermes applies to him the term, as well as mxpas 
tmépmexpos (v. 944). The closing member of the trilogy must have 
purified the minds of the audience from the impressions which the 
Prometheus Loosed by itself is calculated to make. 

It would be idle, within the limits of a note, to discuss this theory, 
which, proceeding as it did from an admirable scholar, made quite a 
sensation, and yet failed to work conviction in many minds, and, T 
must confess, in my own, It defends the religious consistency of ARs 
chylus at the expense of his dramatic skill; for what ought to be said 
of the art of a poet who, through one whole drama, gives no sign that 
he does not regard Zeus as acting tyrannically? No character in the 
piece takes side against Prometheus, except Hermes, the “runner” of 
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ular religion, and thought it right to use its fables in his dra- 
mas with little scruple as to their tendency, while yet his 
own idea of God was a lofty one, and was inculcated wher- 


Zeus, and Kratos, who has no more of the moral person about him 
than a thunderbolt. The Chorus, indeed, pronounce that he has made 
a mistake in helping mankind (y. 260), and exhort him to greater mod- 
eration of language and feeling (vv. 928, 936, 1036) ; but then they show 
all along a tender compassion for him, and are willing to share his 
svoes (vv. 1066-1070), as those of an injured person whose side théy 
have espoused. ‘Their father, Oceanus, urges Prometheus toa milder 
and more yielding course, not because he has sinned, but because a 
“rough monarch and an irresponsible bears sway.” As for Io, it is not 
easy to see why she is drawn into the stream of the action, unless to 
increase the tide of feeling against Zeus. And what is most worthy of 
notice, the words of Hephistus himself, own son of Zeus, are to his 
disadvantage : — 
Gnas 82 rpayds Sonic dy véov xparj. 

Who does not sce that the poet, speaking through the mouth of the 
Fire-god, —who, by the way, is not so very resentfal against Prome- 
thens for stealing his attribute of fire, — condemns Zeus as sweeping 
too clean with his new broom of power? 

‘Upon the whole, I am willing to believe that the last play of the tril- 
ogy, if extant, would modify the feelings which this drama leaves on 
the mind. I am willing also to admit, that the sympathy on behalf of 
Promethens exacted by the present play is more a moder feeling, 
‘than one which would be awakened in the breasts of an Athenian au- 
dience. But if they did not go along with the sufferer in their sensi- 
bilities, surely they cannot have abstained from compassionating Io, 
whose wrongs at the hand of Zeus are not to be explained by any 
dénowement in the third part of the trilogy, and must have been in- 
consistent with the moral standard of the poet himself. Thus we see 
‘that he cannot have intended in this drama to exhibit Zeus as a per- 
fect sovereign, having all the right on his side, but rather as a sovereign 
who found it necessary to resort to severity in order to establish his 
‘power, while the question of the right and wrong of the plans of Zens 
is entirely put out of sight. The two foes then came together at the 
last in a compromise. Prometheus, disclosing an important secret, 
‘was treated mildly, while he gave in his adherence to the new govern 
‘ment. — 1849. 
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cording to the Parian Chronicle in Olymp. 75. 2, or accord- 
ing to Thucydides (8, sub fin.) several years later. This 
was the second eruption after the settlement of the Greeks 
in Sicily, and indeed the first of which any thing besides the 
mere event is known. Again, vy. 347~372 contain, as I 
think, a clear imitation of Pindar’s first Pythian, which was 
composed Olymp. 77.3; or, as Boeckh (on Pind. Pyth. 1) 
shows, 76, 3. Eschylus went to Sicily after 77. 4, and 
perhaps stayed there until his death, but still brought forward 
plays upon the Athenian stage. We seem to have, then, the 
time before which this part of the play cannot have been writ- 
ten ; but the passage may have been added on a reacting in 
Sicily, — a supposition which will account for its episodical 
character, and for its being given, in the ordinary text, to the 
wrong person. 


The first edition, with a text chiefly following that of W. 
Dindorf in his “ Poete Scenici,” appeared in 1837; the sec- 
ond, with an unaltered text, but with many new notes, in 1841. 
Thave now in this third edition corrected and added to the 
notes, and have made the following changes in the text: — in 
verse 49, érax6q for émpdx4; 108, evéfevynar for tré{evynar, 
118, trai6pios for taibpious ; 340, rd pév for rd pev ; B45, elvera 
for ofvexa; 478, és for els ; 481, mplv 7° for mplv 5 497, dopdv 
for dadiv; 540, Sepropéva for depxonérn ; 586, yeyynrdxaow 
for yeyoprdeac’ ; 606, wiixap 4 for mi xph*; 659, dbp for 
pdBoe; 674, xepaoris for kepdoris ; 105, ov 7 for od 8; 829, 
ydmeda for ddreda ; 866, Eivevvov for civevvor. 


Yate Cottzcr, December 20, 1849, 
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tis dya, tis Oud mgocinta m’ apeyyis, 15 
Pedautos, 7) BedtEtos, 7) xexgaméry 5 
txeto tegudvioy ent mayov 
novav zuav Fsages, 7 ti 3 Pédov ; 
pate decuadtyy we SUonotpOv Pedy, 
tov Aus éxOgov, tov maor Peois 120 
bu? dezOeias 2206v0’, dxdcot 
tay Ads addy sisoryvedouy, 
bid tiv diay prddiyta Bootav. 
ped ped, vé ror’ ad xvdOioua xidto 
méhas oiavav; aidre 3’ Zhapoais 125 
nsguyav Giais Unoovgiter. 
av ot pobsgdv 0 mp00éon0v. 
XOPOX. 

undév pobnOys* pidia yap He rdkts, nreQdyav 
Douis duihdas, mooctbs. tévde mdyov, natedas 
udyts magemovan poévas, 130 
xgarvopdgot Of wu? Exempay witout 

128 —135. = 144— 151. 
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utvnou yoo aya yahvbos 

Supgev dvtgav puyov, éx 3” Exdnké pov tay Feus- 
ean aida 

avOnv 8° dnédihos Oyo mtEQa@ta. 135 

HI POMHOET. 

aiai, aiai, 

THs modvréxvov TnOvos Exyova, 

Tov mepi naody D” sihiccouévou 

706? dxomuiro Geduate aides 

matgds “Lxeavov~ déexOyt’, écidec0’, 140 

vig deoua mpocxogratds 

Thode pdgayyos oxonéthos év dxgots 

Poovedy atnhov oyna. 
XOPOX. 

Aevaow, Hpounded- qobegd 3° euoicw sacors 
ouizha 

mooanse mAijons Saxedav, dy dias sicdovom 145 

métgais Meocavawduevov 

tais ddapavrodérore Avwats * 

véow ya oiaxovdmor 

xgatovs’ “Odvunov veoyuois 52 5) vouors Zevs 
abétas xgativer, 150 

ta nolv 3 mehdgua viv aiotot. 

HPOMIOETS. 

si yee mu? ind yay végdev x’ °Aidov 

Tov vexgodéypovos sis dégavtov 

Tdoragov jxev, 

Beqpois GAvros dyeias neddoas, 155 

Gs pojre Feds wxre tus dos 
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toiad’ éxeyyOet. 
vv 8? aidéguoy xivvyp? 6 tédas 
sy9o0is éxiyagta ninovOa. 

XOPO. 
tis Bde thyowndgdtos 
cv, bre dd? Exiyaoy 5 160 
tis ov Evvacyahd xaxois 
te0iat, Siza ye Aids 3 6 8? énixdteas ast 
TUOEKEVOS Gyvaurtov vdor, 
Sduvarar oigaviay 
yévvay~ obd8 diffe, agiv dv i} xogéon xéag, } 

nahdua tut 165 
tdv dvadhotov Ely ts dgyav. 

HPOMHOETS. 

I way ex? uod, xaineg xgategais 
éy yuiorédaus aixttouévov, 
xgeiar Eee waxdpav mpvtans, 
SeiSae td véov Bovdevp’ tp’ dtov 170 
oxnrtgoy ttuds t? dxosvadtat. 
nai mw? ovte ushtyAdaoots meLOots 
éxaowdaiow 
DédEEt, otegeds 1’ ovmor’ arethds 
mijéas 163 éya xavapnvice, try 
noiv dy & dyotav decuav yardon, 
mouwds te tivety 
tad? aixias 2Oedjon. 

XOPOs. 
ov piv Doadds te xal mixgais 
Svauow ovdév zniyahds, 

159 - - 166. = 178 — 185. 
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Gyav 3° éhevOegooropeis. 

guds 52 ppévas épéOt0e Stcttogos pdbos* 
déd1a yg dupi aais téyats, 

ma mots tavde névav 


180 


HON os tEoua xéloavr’ zodeiv. dxiynta yag OEE 


nat xéaQ 

axagduvOov tyes Kodvov nais. 

HPOMHOETS. 
013? Ste teayvs xai mag’ Eavt@a 
10 Sixatov tyav Zevs* Ghd? Eunas 
pahaxoyydpav 
Zorae 200’, Stav tadry basoy 
tiv 9° aréoauvoy orogtoas doy, 
sis dpOudv zuot xai prddryta 
onevdav onevdovti 100? HEE. 

XOPOS. 

dvr’ éxxdiuvwov nai yéyov’ quiv Adyoy, 
note abdv ce Zevds éx? aitiduare, 
odtas dtiuas xai mixeas aixiferat 
Sidakov juds, st te wy BAdrret Ayo. 

HIPOMIOETS. 
dhyswe. uév jot xai Léyev éoriv rade, 
Giyos 3 owyav, navtayn dé d¥onotua. 
énei tdytor’ jokavto Saipoves yddov, 
ordows t” év dddijdovoty apoOdvEeto, — 
of piv Péhovres Exbadsiv Edens Kodvov, 
ds Zevs dvdoon Sev, of 5é tovunahw 


oneviovres, 6s Zevs pjror’ aokseev Peav, — 


&vrat0" 2a ta AGota Bovievav, mOeiv 
2 


185 


195 
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Titdévas, Ovgavod te xai XOoves téxva, 
ovx yovvpOny’ aiutdas dé unyavds 
dtimdoavres xagtegois poovijuacw, 
Gove’ duoyGi meds Biav te deondoetv * 
Euot dé uprne ovy das udvov Ofus, 
noi Taian nosdav ovoudtov woo?) uia, 
10 péhhov } xpaivorto mpovteOeonines, 
3 08 xat’ igydy ovdé mgds 16 xagtEegdy 
798%, 5019 3é tos ixegizovtas xgareiv. 
To.avr’ Euov Adyorary éEnyoupévov, 

ovx nkimcay ovdé mpocbhiwat 16 nav. 
xgdtiota, 3} wot Tav MagEdtatay OLE 
épaiver’ civoe npochabdvra pntéga 
Exdv0? Exdvee Zyvi cupnagaorareiv. 
guais dé Bovdais Taptdgov wshaubabns 
xsvOuav xadvnter tov nahawyevy Kodvov 
abroicr cuppdyorct, cord’ é inov 

6 tav Seay tipavvos apEdnutvos, 
naxaior nowais taidé w’ cEnuetparo. 
Eveott ydg mas TovtO TH TUgavVidL 
vdonua, tois pihorot wy werorbévac. 

6 0? ody égardr’, aitiay xa? Hvewa 
ainiteraé me, tovto 3) capyria. 

Sas téytota tov mateaov és Podvorv 
nabéler’, svOVs Satuoow vier yéou 
Ghioow GAha, xai dtectoryivero 

doyiv* Bootay d8 tay tadaimdoav Adyov 
ovx éayev ovdév’, ddd? ciothous yévos 
16 nav éyontey Gldo pitvcat véov. 

xai toto ovdsis dvtébatve may Euov. 


210 


215 
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éy@ 3? éxdhuna’ éedvodunv Beotovs 

tov wy Stagparabéveas sis “Ardov wodsiv. 
T@ Tot tovaisde nnwovaioe xduntouat, 
adoyev wév ddyewaiow, oixtoaiow 3 ideiv: 


Dyytovs 8? év oixr@ mgoBémevos, tovrou tuyeiv 


ovx n&aOny aires, dAAa vnheas 
63? 6 GvOuouaL, Znvi dvoxdeys Pea. 
XOPO2. 
adnodpoav te xax nétgas sigyacuévos, 
Sars, pounded, ois ov Evvacyadg 
udz8os > éyad yao ove’ dy ciodetv tide 
Ezxontor, siawWovod x’ jiydvOnv xéag. 
IPOMHOETS. 
nai unv pido élewes sisogay eva. 
XOPO2. 
Ly rod te me0vENs THVdE xai mEQaLTEQa 5 
UPOMHOET. 
Duytovs 7’ Exavou un meodigxecbae udgor. 
XOPO. 
16 moiov sigav tHadE Pdeuaxoy vécou ; 
HPOMHOETS. 
tughds tv adrois édxidas xardutoc. 
XOPOS. 
uty’ apéidlnua tobr’ 2éapycw Boorois. 
HUPOMHOET?. 
70s toisde pévtor mug tye api anacu. 
XOPOS. 
xal viv phoyandy mig Eyovo’ épruegot ; 


240 


16 AIZXYAOY 


UPOMHOETS. 
dp? ob ye modhds éxuaOjoovrat téyvas. 
XOPOX. 
tovoiade 37 oe Zevs éx? aitidpaow 
aixilerat te xovdaur yal xaxav, 
ovd’ Zotey HOAov tégua cor mpoxeiuevoy ; 
UPOMHOETS. 
ovx ahho y? ovdév, mdi Stav xsiva Soxp. 
XOPOX. 
Sdéer 5é mas ; tis éAnis ; ody dogs Ste 
Tuagtes ; as 0’ Huaores, ovr’ Zuol Aéyew 
x00? ydovny, oot t’ Gdyos. Glad tavta wey 
“cOauev, GOLav 8? Exdvow Cjte tid. 
HPOMHOETS. 
élapooy, Sorts mnudrov to nda 
iyel, magaiveiv vovereiv te tov xaxCaS 


ngdccovt’: éya dé 1400’ dnave’ Anotduny. 


Exav éxady Huagtoy, odx dgvycomat * 
Dynrois 8” dgiyyav, avtds edpduny mévous. 
ov poy te mowais y’ Bduny totatoi we 
narioyvaveroOat meds métguts medagators, 
tuydve’ Zoyuou 100d’ ayeitovos ndyov. 
nat por td sv magdvta un dvge0d’ ayn, 
medot 38 Bdoat tds mpocegrovous tWyas 
dxovea0’, os udOnre dict téhous 10 may. 
metOec0é wot, weibe00e, cuurovycate 
TO viv poyovvt. tattd tor xhavouévyn 
190s GhAor’ cdLov mnuovy mpoattdver. 
XOPOX. 
ovxz axovouls ixeOaveas 


270 


UPOMHOEYTS AEZIMRTHS. VW 


tovt0, Tpounded. 
xai viv éhaped modi xpuimvdovtoy 
Sdxov neokinovo’, 920 
aidiga 9° dyvev négov oiavar, 
dxpoécon yOovi tHde HEAG* 
tovs aovs 52 mévous 
Horta dud navrds axotvout. 

QKEANOZ. 
Fro dohiyys téoua. xehevOov, 
Stapenpduevos 90s a2, pounded, 285 
tov mtEQUyaxH TVS’ oic@vdv 
yvoun stontav dre svOdvav« 
tais cais dé tiyats, tof, ovvalya. 
16 te yde we, Doxa, Evyyevés ovtas 
doavayndter, 200 
yoaois te yévous, odx zor Sto 
pstlova poipay veiuaru’ 7 coi. 
yueaer 88 tad ds Erup’, ovdE potnY 
yuotoyhocssiv Eve mors pipe yao 
ora? 6 te yow cou Evuredacety * 295 
ov yd mor’ éosis, ds “Rxcavod 
pihos zori Bs6acdtegds cot. 

UPOMHOETS. 
fa, té yonua ; xal ov di) mdvev guar 
Hues Exdxns; més erdhunoas, dunay 
Exdvuudy te betua xal metonoepy 300 
avrdurer’ dvtoa, TAY otdnoopjtoga 
2Oeiv és alav; 7} Peaghoor tyas 
éuds dpitat, xat Evvacyalay xaxois ; 
2 * 
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digxov Féaua, tévde tov Avos pihov, 
TOV OuyKatactyoavta THY TUparVidE, 
olais ix’ atrov nnuovaior xduntouct. 
QKEANOZ. 
69, pounded, xai rapawéoae yé coe 
Dla tad Agora, xaineg ove notxiho. 
viyvaoxe cavtdy, xai weOdguocae todxous 
véous* véos yo xal tigavvos év Geis. 
si 0? dde teayeis xa teOnypévous Adyous 
bipers, ty’ dv cov, xal waxedv dvatiga 
Daxav, xdivor Zevs, dove cor tov viv yodov 
magdvra poyOov maddy elvar Soxsiv. 
GAI’, G tadainag’, ds Eyes dpyds apes, 
fijret 02 tavde ryudtov dnadiayds. 
deyai’ ioas cor patvowae déyew tddE+ 
Tovavra wévror TAS dyav TwHyydgov 
yhacoys, Hoounded, taniysroa yiyvetat. 
ov 5? ovdénw tametves, ovd’ sixers xaxois, 


190s tois xagover 5’ chia npocdabsiv Pédes. 


ovxour, Enouye yoousvos Sidacxdo, 
790s xévtga x@hov éxreveis, Ogav bre 
Teayvs pdvagyos ovd’ ixevOuvos xpatei. 
nai viv éy@ wey sine xa mergdoount, 
dy Stvapat, tavdé 0? éxdioae mdvev* 
av 5? navzate, und’ dyav Aabeocrdme. 
qj ovx 0i00? dxgibas, Gy mEgusadppav, Ot 
yhoooy waraig fyuia meocrpiberat ; 
UPOMNOETS. 
%yG a? SBovvex’ éxrds aitias xvecis, 
zdvtay wstacyav xai Tetohunxas Euol. 


310 


315 
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nai viv Eaoov, undé cor uehnodta. 

névtas yde ov xsices viv + ov vag edmeOys. 

nontave 3° ards ur te mywavO7s 606. 

QKEANOS. 

2021 7” dusivav tos néhas posvody Epus 

9 cavtdy + 2oye xod Adyo texpaigouat. 

Ogudusvoy 52 undauas dvtiondoys. 

abyo yao, ayo tHvde dagedy Emol 

dace Ai’, Gate tavdé a” Exdiout ndvarv. 
HUPOMNOETZ. 

td pév o” écawva, xovdaun Ayjéa moré - 

mQ00vpias yde ovdév 2hasines. dtdg 

under rover wdtny ydo, ovdév apehav 

guol, movyoets, et te xai moveiv Déhets. 

Gd? jodyate, cavtdv éxnodav izyav* 

&ya ya ovx, ei dvotuya, tovd’ sivexa 

Péhoww’? dy as mhetotoro mymovds tuysiv. 

ov Sqr’, net we xat xaotyrjrov tyae 

teigovs’ ” Athavtos, bs xpds Eonégous tdous 

ornxe, xiov’ ovgavov te xai yOovds 

Gxyots égeidar, ty0os ovx evdyxadov. 

tov ynyevi, te Kidtxiov oixytoga 

dvtoav ida Gxteipa, Sdiov tépas, 

Exatoyndgnvoy 190s Biay yerpovuevov 

Tupava Sovgov, dow Os dvéotn Feois, 

Guepdvaiar yaupniaior cvgitay pdvov+ 

2 dupdtov 3 Hoteante yogyandy aéhas, 

3 tiv Atos tugavvid’ éxnégaay Big 


19 


340 
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GA)’ 720ev aire Zyvos dypunvor Béhos, 

natabdrns xeguuves zxnviav pidya, 

Gs addy ekénlnge tov bynydoav 

nourcacudtav. ppévas vag sis avtds tumels 

Epewahadn xakeboovtiOn oOévos. 

nai viv, dyosiov xa magyogoy déuas, 

xeitar otevarcod miysiov Padacoiov, 

inovpevos Gifacw Aitvatats txo* 

xogupais 3° év dixpass usvos uvdgoxtunet 

“Hoa.otos, tvOev ixgauyyoovtat more 

motauoi ugds Sdmtovtes ayetais yvdbows 

TIS xaAixdenov Linhias Aeveo’s yias * 

todvde Tupas tkavatéose yolov 

PeQuois azdzjorov Béheor xugxvdov Lédns, 

naire xequuva Znvos nvOgaxapévos. 

av 3° ovdx dmetgos, od’ Enovd didacxddou 

wontes* csavtov oat? Oras éxiotacat* 

2y@ 08 tiv magovaay dvthijoo tuyny, 

és 1’ dv Atos podvnua Aaprjon xodov. 
QKEANOS. 

ovxovy, pounded, tovro yiyvaoxets, Ste 

e77s vosovans siciv iaxeot Adyot ; 

UPOMMOETS. 

ddv us ev xateg ye wahOdoon xéap, 

nad un opgtyavta Duudv loyvaivy Big. 
QKEANOS. 

év 16 mp00upsiobae dé xat todwdy tive 

oods évodauy fyuiay; didacné us. 


375 
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MPOMHOETS. 
udyOor megucady, xovpdvouy t” evybiar. 
LKEAN OZ. 
da we tivde thy voaov voosiv, és 
xigdvotov ed poovovvta uy Soxsiv pooveiy. 9385 
UPOMHOETS. 
dudv doxyoet taumddxnu? sivae 10d. 
QKEANOZ. 
oapas mu? és oixov ads Aéyos atédde meu. 
UPOMHOETS. 
Lh vedo oe Forvos odds eis ZyOgav Bddy. 
QKEANOZ. 
H 16 viov Paxodvre nayxoateis Egas ; 
UPOMHOETS. 
tovtov puddacou ur mor’ dyOec0H xéag. 390 
QKEANOZ. 
I o7, Tlpopnded, Evupogad dddoxaos. 
UPOMMOETS. 
otéhiov, xouitov, cate tov magovta vouv. 
QKEANOZ. 
Sguapéva wor t6vd? ZOdikas Adyov. 
Aevedy ye oiuov aidépos watger mtegois 
Tetgaoxedys oiavds* couevos dé tav 395 
oraOmois év oixstoror xopwetev yoru. 
XOPO2. 
ative oe tas ovhopévas thyas, ITpoundev, 
Saxpucictaxtoy 3° ax’ doowv badwav Aeboueva 
§é0s, wagedy 409 
votios éteyka mayais> autyapta ydg tds Zevs 
397 — 405. = 406 — 414. 
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ios vduors xoatdvar, txegnpavoy Feois tots 
ndgos évdsixvvcw aiyndy. 405 
nodnace 8’ 75 atovdev héEhaxe yooa, 
pEyahooyjuovd t’ deyatongenn *otévovca tav cay 
Evvopatudvay te tidy, 6xdaot t” Exorxov ayvas 410 
*“Aoias E8os vénovrat, weyadoortdvorst dois 71- 
uact ovyxduvovar Ovytoi 
Koiyisos te yas évorxor 415 
ragGivol, udyas dtgector, 
nai LxdOns Sucdos, ot yas 
Eoyatov téxov aupi Maar éyovar dinvay, 
*Agabias t’ dpevov dvOos, 420 
twixenuvey 9 of mddioua 
Kavxdoov nihus véwovtas, 
Sdios orgatds, dEutpadgotot Beéuar év aiypnais, 
udvor 31} medobev ddAov év névois 425 
Sapéve’ ddapavrodétos Tirdva. Adwous 
siowouav Pedv * Athay, 
Os aiév dxégoyoy obévos xpatalov 
ovedvidy te mdhov varots drootEveiter. 430 
Bog 82 xébvt0s xdvdov 
Eujnurvay, otéver BuOs, 
xehawvds ”Aidos 5’ inoboéuet uuyos yas, 
nayai 9’ dyvogdiav notopav arévovow dhyos 
oixtodv. 435 
MPOMHOETS. 

Ley Toe yhidp Soxsite yd’ avOadia 
ouydy we’ ovvvoin dé ddntomat xéag, 
Ooav Zuautdv Gd mpovcehovuevor. 

415 — 419, = 420 — 424. 
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xaitot Peoiot tois véots tovtors yégQa 

tis Ghdos } yd avtehds demguaev 5 

Gd? atta oid. xai ydg eidviaow dv 
tuiv Aéyouu trav Boorois dé nyjuara 
dxovoed’, ds opas, various dvtas 10 mgiv, 
vvous 2Onxa xai posvav éxy6ddovs,— 
Léko 38, wimpy odtuv’ dvOganats Exar, 
GAA’ Gy di3ax’ sdvorav ZEnyovpevos,— 
of meara uév Bdéxovtes E6AEmov wdryy, 
xlvovtes ovx ijxovor, GAA’ dvetodtav 
Ghiyxtor pogpaice tov waxedv yodvov 
Equgoy sixy xdvta, xovre mhivOupeis 
Sduous mpocethous Hoary, ov Evdoveyiay « 
natdguzes 8’ Evasov, dor’ dyovgoe 
uveunxes, dvtpav év muzois dvyiiots. 

jv 8 oddev adrois obte yetwatos téxpag 
ovr’ dvOzuadous Hoos ovTE xagmipov 
Dégous Bébatov, GAA’ diteg yuduns 10 may 
Enpaccov, 2s te df opi datodds eyo 
dotoay taka tos te Svoxgitovs Svasts. 
xai pny dprducr, oxov copiopatay, 
2Eevgov avrois, yoaupdtarv te ovvOéoss, 
prin 2? dxdvtav wovoouytog’ égyatw. 
nilevia meatos év Luyoict xvadaha 
SedyAacot Sovasvovta: capaciy $ éxas 
Pryrois wsyictay diddoyor woyOnudtar 
pivavd’, ip’ dopar’ hyayov pidyvious 
Unnous, dyahuo. tis tregmhovtov yhidis. 
Pahasodnhayxta 3’ ovtts Ghios dvr’ guov 
Audateg’ sige vavtihov oyywata. 
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Toravra unyavywat’ ékevgav tahas 
Booroiow, ards ovx tya odpron’, Ste 
THs viv tagovons mnuovys dnaddaye. 
XOPOS. 
nénovOas aixés nyu’ dnocpadsis poevav 
mhavg- xaxds 8° tateds ds tes és vdcov 
neoay dOvusis,xai ceavtdv ovdx eyes 
svgetv Onotos papudxors idormos. 
UPOMHOETS. 
Td Lond wou xAvovon Favudose mhéov, 
olas téyvas te xa mdgous Eunodunr. 
TO wév péyiotoy, i tis @5 vocoV méGOL, 
ovx qv adéénu’ ovdéev ov'te Bodotmor, 
Ov YoLotOY, OvTE MLOTOY, GAAd PagudxaY 
rg8ig xareoxthhovro, nov y” iva opicw 
Beka xpdoes Hriav dxeoudtov, 
als tds andoas éoudvovtat vdcous. 
todxous 38 wohhovs mavttxns zoroizion, 
xduguva meatos #& dvegdtav & yon 
Brag yevécat, xAnddvas te Svoxpttous 
éyvagus’ avrois* évodious te ovu6ddous 
Yauwaviyov te nthatv oi@vay oxeOQas 
diagto’, ottevés te Sektol par 
evavduous te, xal Startay Free 
tyovo’ Exacror, xai 290s adAidous tives 
FyOoas te xai orégynOea xai cvvedgiat: 
Onhdyyvay té Ledtnta, xal yoordy tiva 
Eyovt’ dv sin daiuoaw meds Hdovyjy, 
ons AoGod te morxtdyy evuogpiay, 


475 
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xvion te xGhe, cuyxahunta* xoi waxgay 
Gopi xugdous, dvotéxpagtoy sis téyvay 
daca Ivytovs: nai phoyand oruata 
oupdraca, xedcbev ovr’ éndoyeua. 
Toravra pév dn tad’ eEvegOe dé yOovds 
xexouupmev’ évOgarotow apedjuata, 
yahuov, aidnoov, deyueor, youody TE tis 
pryjcsev dv mdépobev ékevgsiv guov ; 
ovdeis, cdg’ oldu, uy udiny plicat Pédov. 
Boayst 58 wiOo ndvra avddy6dnv udbe, 
Tedoar téyvae Beoroicw éx Lpoundéas. 
XOPO2. 
ua vey Bootods wiv apéher xargod néga, 
saurod 8? dxnde Svotuyodytos: as eye 
evedmis sige tavdé a” éx Seopav ete 
Avbinta pydév psiov isyvosy Ads. 
UPOMUOETS. 
ov tavra tavty moigd ma teheopdgos 
xodvar méngatat, wueias dé myuovais 
Svous te xappOsis, dde Seopa puyyéva: 
tigyn 8? dvdyuns dobevection maxed. 
XOPOZ. 
tis obv dvdyxns éoriv olaxootedpos ; 
HPOMNOETS. 
woigae teiuogpot, uvjwovés t” “Eudes. 
XOPOX. 
tovtav dpa Zevs zor doOevéctegos. 
POMHOETS. 
ovxour av éxpyot ye TH mExgaueny. 
3 
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XOPO2. 
ti yoo méngatar Zyvi, hiv dei xoaretv; 
HP OMHOETS. 
tovt’ ovx Ex’ dv mvOoL0, unde Audger. 520 
XOPOS. 
mod tt oeuvdy Zor 8 Evvayrtyes. 
HPOMHOETS. 
Gdiov Adyou wéuvyobe, tévd_ 5° oddapas 
xaigds yeyaveiv, did ovyxadumtéos 
Goov udiiota* tdvde yap cater, eva 
Ssouors asixsis nal ddas expryydve, 525 
XOPOS. 
unddy’ 6 wdvta véwov 
Beit’ sug yvoue xodros dvtinahov Zevs, 
und? éhivicatue Feovs dots Foivats morwt0- 
coméva 530 
Bovpédvos, zag’ Rxeavovd matgds Gobsctov mégor, 
ud? ddétoune Adyous* 
GAG mor 163” Eupévor, 
xo pjmor’ éxtanein. 535 
Wdv te Pagoudéass 
tov woxpdr tetvery Biov zAniat, pavais 
Duudy dddaivovoay év evppoctvais. peidcm dé oe 
Seoxopuéva, 540 
proiors udz0ors Siaxvarduevoy * * *, 
Ziva ydg ov toouéav, 
isin yroun of6e 
Ovatovs dyav, pounded. 
526 — 535, = 536 — 544, 
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gio’ Oras dyagis ydgu, & pios, sini, mod tis 
ahnd ; B45 

tis Epapegiov cents; ovd’ 2dégyOns 

Ohiyodgaviay dxixuy, 

isdvetgov, dtd patav 


dhadv * * * yévos éuenodiopévov 5 550 
ovmote tdv Aids douoviay Gvatav mapekiacr 
Boviai. 

Fuabov rade, ods mgocdove’ ddods tvyas, Hpo- 
wnded. 

16 Stapepidtov 5£ por péhos noocéxta 555 


> , 


100’, éxeivd & Gr? cupi hovted 
wat Léyos adv iusvaiovy 
irate yéuav, Ste tov duondtg.ov 
fdvos dyayes “Howvav mOdv dduapta xowd- 
Aextgov. 560 
m2. 
tis 7H; th yévos; tiva pa devoosw 
tdvde yadwwois év metgivoro 
YEmalouevor ; 
tivos Gunhaxins mowds Aine 
oruyvor brn 
TNS H moyega merddynua. 505 
G a, Fa za 
yoier ts ad me thy téhawvay oiozgos, 
eidohov “Agyou ynyevots, dev 3a, 
[po6ov ne] tov pvevandy sicogdcu Bovtav. 
6 02 mogederae Iddtov Gum’ Exav, 570 
Oy ovd2 xarOavdvta yaia xevOet. 
545 —552, = 553 — 500, 
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Gli we tav tahowwav 
&& évégav megav xvvyyetei, 
Hhavg te viotw avd tdv magadiay waupor. 
ino 58 xngdxhactos érobsi évakg 
dyétas invoddtay vonov" ia id, mdx0l, 575 
mot, mérot, rot w’ dyouar tHAindavor mAdYaL. 
ti moré w’, @ Kode 
nai, té mote Taiod’ évélevEas eb- 
Qav duagtotcay év nnwovaiow, 
® 2, ototenAdro dé Seivate decdatav 580 
reagdxonoy ade TEigets ; 
mugi me paétov, 7 yOovi xddvpov, 7 
ovtiows ddxeot dds Bogdy, 
Unsé wor pOovyoys 
evypdtor, divas, 
adnv ws okvrdavor mhdvaw 585 
veyuprdnaoty, ovd Eva wadeiv by 
mynypovas alive, 
aves pOéyya. tas Bovxega magOévou ; 

MPOMUOETS. 
mas 8’ ov xdva tHS oloteodivytov xdgns 
tys “Ivaysins ; } Ais Pddmer xéag 590 
part, xai viv covs drrepurxets Seduous 
“Hoe. otuyntos meds Biav yupveiferas. 

12, 
160ev Znod od rargds dvom’ dmvets, 
sizé wor th moved, tis dy, tis dpa mu’, & thas, 
tov tahainagoy G3” énjtupa meoa0gosis, 595 
Pedoutdv te vdcov 
574 — 588. = 593 — 608, 
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Gydpacas, & wagatver ue yot- 
oven xévtporot poutahéovoy. 
2 & oxiptnudrav dé vpctioww aixias 
Aabedavtos HAO0v, “Hous 
Exxdrotor undeot Sausion. dva- 
Saipdver dé tives, ot, é 2, 
of” va, woyovoty ; 
GAAd wor Togas 
téxunoor, 6 tw’ Exaupméver 
nabeiv, ti unyae 7 ti pdguaxoy vdcou 
deiEov, ixeg oic0a* 
Bode, poate th Svonidve nagbéve. 
UPOMIOETS. 
Léko topes cot nav bxe9 yoytes uabciv, 
ov tunhinov aiviywat’, ddd’ ade iéyo, 
Gorse Sixatov mods pihous otvew otduc. 
mugds Bpotois Sotne’ bods Tpounbia. 
r2. 
@ xowdr apidnua Ivytoicw paveis, 
thinov Tpounded, tod dixny ndoyes rade ; 
UPOMHOETS. 
dpuot nixavpar tovs zuovs Ponvay mdvous. 
12. 
ovdxovy rdépois dv tide Dagedy enol ; 
HPOMHOETS. 
iy? Fviw? airst» nav yd dv ndO0t6 wow. 
Th. 
orunvor Sars év pdpayyi a? aynace. 
3 * 
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WP OMUOETS. 
adv Egyov, “Tot, taiad’ toveyjoat yogu, 
Glhas ts ndvias nal xactyvatous aT 9d5. 
Gs Taxoxdavoa. nanodigacbas tiyas 
évtav0’, buy wéddet tes otcecbae Sexov 
10s tav xAvovray, dsiay tev6ny yet. 

ID. 

ovx 018” xaos dpiv anorjoai we yon, 
Gapet 38 pio nav dxeg meoazortere 
mevoeobe* xaitot xai Aéyous’ ddvgouat 
Pedoavtov yewava xai duapOogav 
Hoops, SOev wor oystiia mpocéntato. 
dei yo Owes Evvvyor woAEvuevae 
és mapdevavas tovs zuovs, mapyydgovy 
Asiowwt wiOos* & wsy’ eVdatwov xdon, 
ti magGevever Sagor, 2dv cor yomou 
tuysiv pseylorov; Zevs yoo inégou Béde 
mods cod téOadntan, xat EvvaigecOae Kinow 
Bila od 8,6 nai, un ’nolaxtions héyos 
16 Znvos, ahd? Eki Oe 290s Aéovns Buddy 
Aemava, oipvas Bovotdasts te 790s matgds, 
Gs dv 16 diov buna Aopriyoy mdOov. 
towwid: xdoas evpodvas dvsigact 
Suveryouny dvarnvos, és te 8 watt 
ErAny yeyaveiv vuxripowr’ dveigata. 
6 8 és te Hv0a xdnt daddvys nuxvovs 
Peonednovs tadiev, cs wlOy, ti yon 
Soave’ 7 Ayovra daipoow nedoostv piha. 
fjeov 3° civayyélhovtes aiohootouous 
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Honspovs donuovs dvoxgitas ct’ signuévous. 
télos 8’ évagyis Baits 7AOEv, “Ivdyo 
Gupas éxvoxyrroven xai pvOovpévyn 
Fo Sduov te xal xdrous aOsty zué, 665 
Agsrov ahdabae yas én’? éaydrors boots * 
xsl un Péhot, nuga@ndv éx Avs wohsiv 
xegavvoy, Os ndv éaiotmose yévos. 
rooted: mevabeis Aokiov pavtevuaow, 
eEjhacty us xonéxdevce Soudtov 670 
dxovoay dxav: ahh’ éxnvdynaté vv 
Ads yadwvds meds Biav modooew rads. 
evOvs 88 woop xai poéves Sudotgopot 
Hoar, xegauatis 3’, ds oar’, d&vorduo 
wont yo.o0sio’, Zupavet oxtgrjpate 6m 
Hocov meds svotdv te Kepyveias bé0s 
Aéguns dugny te* Bovxdhos 38 ynyevns 
dxpatos deynv “ Apyos audoret, muxvois 
Gaoors dedogxds tovs Zuovs xata oribovs. 
argoaddxntos 5’ avtdv aipvidios pdgos 680 
tod fav dieatégnaev. oictedxdn& 8’ tye 
pdorys Dsia yay 196 yns thavvoua. 
xvas Ta moayOéve’’ si 3” Eyes cineiv 6 tt 
Aowdv mover, ojuove’ pndsé w’ oixricas 
EdvOalme uvOos wevdéow + vdonua vag 685 
aisyrotoy sivat pnue cvvPérous Adyous. 
XOPOZ. 
Fa, amexe, pev* 
mot’ ovzor’ néyouv Eévous wodsiaOat Adyous 
és dxodv éudy, 620 


za 
ov: 
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oud’ Gde duabéata xai ddootcta 

njuata, Adpata, dsinar’ cupyner 

xévtog wiyew wuydy sudy + 

id ia woiga wotga, 

néipgx’ siadovoa mpdéwv ° Iovs. 695 
HPOMNOETS. 

706 ye otevaters xal pdGou mhéa ts ei 

énioyes és 1’ dv xai td howd xeoopdOys. 

xOPOZ. 

iy’, exdidacxe* tots vocovoi tor yhuxd 

10 howdy chyos mpovéeniotacbat Togas. 
UPOMHOETS. 

tiv moiy ye yorlav nvvcacd’ Euod mga 700 

xovpas wabeiv yao rhode meat’ zxoyteté 

tov aup’ Exutys GOLov eEnyoupévys * 

ta hoind viv dxovaad’, ota yoy méOn 

tAjvae meds" Hoas tyvde thy vedvida. 

ob 2’, Ivdyetov onégua, tovs Zuovs Adyovs 705 

Duug Bad’, ds dv tkouat’ xpdOys ddov. 

meatoy piv 2vOévd’ jAlov meds dvtolds 

orpiwvaca cavriy ately’ dvngdtous yvas ~ 

ZxiOas 3° dpiger vouddas, ot mlextds otéyas 

meddgarot vatova’ én’ evxdxhos dyors, 710 

Exn6ddors toko.ow zEnotyuévor * be 

ois wn mehalerv, ddd? Ghiardvots 2dda5 

Agiunrovose, Gayiasow éxnegav yOdva. 

Aauds 3é yerpds of otdngotéxtoves 

oixover Xddvbes, ots puvddtacbai ot yor. 715 

dyiuzgot yao 0008 wedoxhactor Svar. 
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Hgets 8° “V6 orornv xorapcy od wevdarupor, 
Sy pr} megdons, od yop sv6atos meQay, 
zolv dv neds abtdv Kavxacov uddns, ogav 
Dyrorov, %vOa notapds Expvod pévos 720 
xpotdpay ax’ avtav. aotgoyettovas 3€ yon 
nogupas tnep6dddovaay és wsonubouvny 
Bijvac xéhevOor, 270’ °Auatéver otgatey 
tkec orvydvog’, ai Osuioxvedy more 
natontovory dup Osouadovd’, iva, 725 
Toaysia xdvtov Lahuvdnoia yvdbos 
ExOQdkevos vavratal, untouid vEav~ 
adrat 0? ddnyjcovar xal wid? dopévas. 
ioOudv 8? én’ adtais otevondgors Ainyys mdhous 
Kippegundy iges, bv Poasvonhdyyvas os yon 730 
Rinovoay avhav’ éxnegdv Matarxdy- 
Zotas 3é Gvytois siousi Adyos uéyas 
Tijs ons mogsias, Béorogos 8’ éxavupos 
nexdjostat, dumovoa 8’ Evganns xédov, 
ipteigoy Wks ° Aad’. do’ imiv doxet 735 
6 tay Deady tigavvos és ta wav’ Ouas 
Biawos sivac; wyde ydg Ivyty Peds 
LONteov myhvat, tdod’ Exégoupev ahévas. 
mixgod O° Exueous,  xdgn, Ta” dav yauov 
Lanotioos. ots yag viv axyjxous Adyous, 70 
elvan ddxet coi undéa ’y meootmiors. 
In. 

t@ mot por, é 2. 

MPOMHOETS. 
od 3? ad xéxoayas xdvapuyOiter* ti mov 
Opdoss, Otay ta hone nuvOdvy xaxd 5 
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xXOPO. 
Hvde tt howdy rade nyparav zgeis ; 45 
HPOMHOETS. 
dvoysivegdy ye méhayos arngas duns. 
In. 
ti dnt’ Euol Liv xégdos, dd)? ovx év reyer 
EGgup’ guaveijy ty0d? and ocdphov xétgas, 
bxas né@ oxpyaca tov ndvtav névov 
annlidyny; xgsiocov ydo sisdnak Pavey 750 
7] tds andous nuégus néoyew xaxds. 
HPOMHOETS. 
i dvonetas av tovs inods UOLovs pégors, 
Sto Daveiv pév éottv ov mExgopévor* 
airy yoo iy av mnudtov dxadhayy 
vov 3? obdév gate tépua wot meoxEtuEvoY 7S 
pszOar, ngiv dv Zevs éxnéon tvgavvidos. 
In. 
4 vdg mor’ zoriv exnecsiv doyns Ata. ; 
IP OMHOETS. 
Hor’ av, oie, t7{vd’ Bovoa cunpogdy. 
Tn. 
nas 8° ox av, ius x As ndoyo xaxds ; 
WPOMUOETS. 
Gs toivuy ovtav Tavdé cor wabsiv mda. 760 
In. 
790s Tov tipavva oxnntea avdnOnoEta ; 
HPOMHOETE. 
autos 190s atrov xevopedvav Bovievudtor. 
Tn. 
mote tedr@ 3 orunvor, ei un tts RAGE. 
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HPOMHOETS. 

dvoiv Adyow ce Paréga dagyocomat. 
In. 

motow moddekor, aigeciv t? éuot didov. 

UPOMHOETS. 
Sidon’: Ehod yde, 7) noveav to Lowe cot 
Podoa capyvas, 1 tdv éxdvoovt’ ene. 

. XOPOS. 

tovtav od thy pév THE, TAY 8 Enol ydow 
Péobat FEAyoov, und’ driucoys Adyous~ 
nal Tpde pév yéyove thv houryy nhévyy, 
uot 8€ tov Avoovta* tovto vag 00a. 

UPOMHOET. 
inet me00uusiad’, odx évavtiacouat 
10 uy ov yeyaveiy nav doov xooayoytete. 
coi xeartor, loi, xoAvsovoy xidvyny podco, 
ty éyyodmov ov uvyuooww dédtois poevav. 
Grav negdoys Geigov yxElgav Seov, 
190s dvtolds phoyanas ttoctwbeis * * * 
movtov megaca pioiaboy, és x” dv ékixn 
190s Topydveta nedia KioOijvns, va 
ai Doguides vacovor Snvatai xdoae 
tosis xvxvdwogpor, xowvdv Gun’ Zxtnutvat, 
fovddortes, ds o¥0” HAtos mpocdéguerat 
dxtiow ov? 7 vvxtegos wijvy moté. 
atlas 3’ adedpai tavde rgsis xatdmtegot, 
Seaxovtduahior Topyéves Bootoctuyeis, 
Gs Duytds ovdels siowday Eker mv0ds * 
toLovTo mév dot TovTO PoovQLOY hiya. 
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Ghiny 8° dxovaoy dvayeon Peapiav~ 
dkvorduous yde Zyvds dxpayets xdvas 
yvovnas pvhakat, tov te wovvana orgatov 
*Agmacnoy tnnobduov’, of yovodeoutov 805 
oixovar appi voua Ihovtavos mégov * 
tovtols ov py méhate. tydovgdv dé yaV 
ges xehawvev pidoy, ot meds jiiov 
vaiovor mnyais, 2v00 wotapds Aidiow, 
tovtou map’ dy0as Epp’, fas dv ein 810 
xatabucudr, év0a Bubhivay opav &xo 
inot cextdy Netdos evrotov Géos. 
odtds a? Sddaet tiv teiyvavor és yOdva 
Netharw, 06 31) tiv paxgdy drowmiav, 
“Tot, néngartat coi te xa téxvors xtioat. 815 
tav 3° ei té cor wedddy te xai Svoedgetor, 
inavadirhate, nal capas éxpdvOave~ 
ayohn 2 nieiav } Pého ndgeoté pot. 
xXOPO2. 

ei uév we 1Hde Roundy 7 mageruevov 
Eyes yeyavety tHs nodupOdgov mAdvys, 220 
iy’ st 08 mdr’ signnas, quiv ad ydow 
80s Frew’ aitovuecOa, péuryoat dé xov. 

HPOMHOETS. 
10 wav nogeias HSE tépu’ axsxosv. 
Gnas 3° av eidp wn wdtyny xAvovad wou, 
a noiv podsiv deve’ éxpsudyOnxev podco, 825 
Texpuyoloy tovr’ avtd dovs wOav emav. 
Gylov pév ody tov metoroy Exleiwa léyav, 
mgs adrd 0? slue tégua dav mhavnudtay. 
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éxet vag 7A0es weds Mohocod ydneda, 
thy ainivardy t’ dupi dadarny, tve 
wavtsia Daxds t’ gori Ozoxgatov Aus, 
tégas t” amuorov, ai xpooryogot doves, 
ty’ Gv ad hauneas xovdév aivixrnoias 
mgoonyogevOns 1) Atds xdewvy ddépag 
wédlova’ Ecec0’, ei tavde meocoauiver oé tt, 
évtevOev olotgijoacn tv mapaxtiay 
xélevOov Héas mods péyav xddnov “Péas, 
Gp’ ob mahtunhdynroro yeyudter Soduors * 
Zosvor Sz tov uthhovea ndvttos wuyds, 
capes éxiotac’, ’Iévi0s xexdyjoetat, 

THs ons mogelas uvjwa tois xdow Boorois. 
onusia. cot rdd’ éoti tHS Enns poEvds, 

ts Ségxstas mAéov tw tod mepacuévou. 

ta howd 8 div tpdé 1’ 2s xowvdy Yodoo, 
és tavtdy 2hOav tov mddast Adyov izvos. 
fotw nous Kavebos toydrn x8oves, 
Neéihov ng0s aire otduare xai mgooyopatt~ 
évtatOa. 34 ce Zevs ridyarv Eupoova, 
éxapav drapbet yeroi xai Oryav udvor. 
éxdvupov 38 tav Ads yevynudtav 

tees xehawvov "Enapov ds xagndcetat 
Sonv mharuggous Nethos dgdever yOdva.~ 
néurtn 8? dx’ adrod yéivva mevinnovtdzais 
mdhw mods ” Agyos ody Exova’ éhedostac 
Anivorogos, pevyovoa ouyyevy yauov 
dvewiav~ of 3° éxtonuévoe poévas, 

wignot medevov ov waxody Aedeupévot, 
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Hover Ingevaovres od Iygaciuovs 
yepous, pOdvor dé comdrav Eker Geds 
Tchaoyia, 88 déera, Inhuxrdve 
"Age Sapévtov vuxtupgoveite Iodaee* 
yuvy yao dvde’ Exaotov aidvos oteget, 
SiOnxtov év opayaice Bawaca kipos: 
todd? éx’ éyOgovs tods Euovs ZA00u Kurers. 
uiav d8 raider tuegos PASE 10 pp 
xreivar Edvevvor, ddd? drap6huvOyjoetae 
qvauny~ dvoiv dé Fdregov Bovdjaerat, 
xvdew dvahxes uddhov 7} uraupdvos * 
attn xat’ ” Agyos Baccdixdv téker yévos. 
sangov Adyou Sei tar’ éxekehOciv topes. 
onogas ye unv éx Thode piostat Ioaors 
téfo.ot xAewvds, bs mdvev gx tavd’ Ee 
Ave. todvde yonoudr ) mahauyevys 
myrne guot dn20e Trravis Ofus 
Snas 88 yarn, tavta det waxgov yodvov 
sinsiv, ov t? ovdév éxucOovou xegdaveis. 
ID. 
dheded éheded, dd w? ad opdxedos 
xai posvordnyeis uaviar Fddmovo’, 
oicrgou 5’ dpdis yoier mu’ amveos * 
xpadia, 38 pobm potva. Laxriter. 
teozodiveitas 8° Gupad’ Ediydny, 
Fa 82 Soduov ploomat Avoons 
nvetuatt udeyo, yhacons axpatys « 
Pohegot dé Adyot waiove’ six 
Otuyvas 790s xVuaoly GINS. 
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xoPoOs. 
copes } copes bs 
mgatos iv yvoug 160’ e6dorace xai yadoog dte- 
pvdo2dynaev, 
Gs tO xndetout x0’ Eavtdv dgrotevsr waxgd* 90 
xai pate tav mhovt@ diaOeuntomévov 
pote tav yérve psyadvvopévoy 
Gra yeovaytay éoauctevour yduar. 
pojrote pjroré p’, G 
*** Moigat Asyéov Aids sivdrergay idoods 
nthovouy * 895 
unde rAabeiny yoére tivi tav && ovgavod. 
Ta96a yao dorepydvopm mapOeviay 
sisogas’ “Iovs péya Santoutvay 
Svorhdvos “Hoas dhatsious névav. 900 
éuoi 3? Gre pév Guadds 6 yotnos, 
Gpobos, ov d£dta, un dé xgercodvav Peav 
Zoas dpuxtoy dupa meocdedxor me. 
dndhemos Ode 7? 6 xddEuos, droga 
mdgiuos* avd’ tya tis dv yevoinay. 905 
toy Ads yde oy bea 
unr one pion’ a, 
HPOMUOETE. 
H way tte Zeds, xaineo abOddys poevar, 
fora: tametvds, olov zEagtvetae 
yduov yausiv: os aitov éx tugavvidos 
Pedver ct’ dictoy éxbadst- matpds 3° dod 910 
Kosvou réx’ jin mavrehas xgavOjoerat, 
887 — 893. = 894 — 900. 
4* 
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iy exnurvav jodto dyvaidv Fodvev. 
toavds udyOav éxtgonnv ovdeis Pear 
ddvacr’ dy aire mhajy snot deikae capes. 
dye tad’ oda 46 tedn@. m0ds tadTa VOY 
Pagcay xa.0jo0a ois wedagcios xtvmols 
mutds, tvdoowv yeoot mugnvdov Béhos. 
ovdéev yd aire tavt’ éxapuéces tO uy Ov 
neosiv dtipas xtopar’ odx dvacystd* 
toiev nahaworiy viv nagacxsvdterat 

én? abrds adta, Suowayortatoy tépas* 

Gs 3x) xegavvov xgsicoov’ svigyos pidéya, 


Boovrns D txeg6ddiovta. xagtegoy xtvmoy 


Palacciav te yas twvdxtetgay vdcov 
teiaway, aizuyy tiv [oasdavos, oxedd. 
ntaious 3€ tHdE meds xax@, maOHoETaAL 
Scov td t’ aoyerv xal tO dovdevew dSiza. 
XOPOX. 
od Inv & yortes, tate’ intyoogd Ads. 
UPOMHOETY. 
dxeg tehsizat, mods 8’ & Bovdowar Aéyo. 
XOPOX. 
xal mpoddoxay yon decndoetv Zyvos turd. ; 
UPOMHOETS. 
nal tavdé y? Eer dvohopartégous mévous. 
XO POX. 
mds 8” ovyi ragbsis to.dd’ éxpintav enn ; 
UPOMHOETS. 
ti 3? dy poboiuny, 6 Faveiy ov udgotmor ; 
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XOPOX. 
GAN? GOhov dv cor tovdE y? Ghyic rédgot. 
HPOMHOETE. 
68° obv moita xdvta meoodoxntd mot. 
XOPOS. 
of mgocxvvotvres tiv “Adgdotecay coos. 
UP OMHOETS. 
Gé6ov, mgocetyou, Fante tov xpatovyt’ ai. 
éuol 0’ ZAacoov Zyvos 7 wydév wéder. 
Sedra, xgateita tévde tov Boaydy yodvoy, 
Gnas Péher+ Sagdv ydo ovx doker Feois. 
GAd’ sicoga yde tévde tdv Ads todyty, 
tov tod tugdvvov tov véov didéxovor* 
ndvras tt xatvev ayyehav eljdve. 
EPMMHS. 
G8 Tov coptatny, tov nixpas txégnixgor, 
tov eEapagtdve’ sis eovs Epnuégots 
Mogdvta truds, tov mugds xAéntyny déya* 
arg dvayé a’ oSotwas xourets yduovs 
avdav, 190s Gv t’ éxeivos éxmintéer xedtous * 
nai Tavta mévtor undév aivixtnoias, 
G2? a0’ Exar’ Expoate: pndé wor dimdds 
G8ovs, HIpounOev, xeocbddys* dogs 3? Ste 
Zevs rois rovovtors ody! wadOaxtlerat. 
HPOMHOETS. 
Geuvdorouds ye xal poovrjuatos mhé@s 
6 wdO0s gory, ds Peav dnyoérov. 
véov véot xoareite xai doxeite 32) 
vatew drevOn mégyap’ ovx éx tavd’ tye 
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Siacovs tugdvvous éxnecdvtas NoOduny ; 
toitoy dé tov viv xolgavovve’ Exdwouce 
aioyrota xat tdytota. ux ti dor doxa 
tap6siv txontyogsw te tovs véous Fsouvs 5 
modhov ye nai tod mavtds éhisinw. ov dé 
xéhevOov fume qAOes éyxdver mehey 
mevoet yag ovdév ay dvectogeis Eu. 
EPMH2. 
tovoisde pévtor xai xeiv avOadionacty 
és rdode ouvtdy mnmovds xa0aouicas, 
HUPOMUOETS. 
TIS ons argsias tiv Eury dvongagiay, 
capes éxiorac’, ovx dv dhidéatw’ éya. 
xgsioooy vag oiuoe tpdE Aatpsvey méTom 
qj maret pivat Zyvi mordv dyyehov. 
odtas bbgifew tovs i6pilovtas voor. 
EPMHZ. 
day Fomas to's nagovar medyuact. 
UPOMNOETZ. 
yA ; yldavras Gde tovs Euovs 2vd 
zOoovs tou xai aé 8? &v tovtois Léyon 
EPMHS. 
7 nape yde te Euupogais eared ; 
POMNOETS. 
éndG léye tods ndvtas éy0aioa Feovs, 
Scot nabdvres eb xaxovai mu? exdixers, 
EPMHE. 
xdta 0? 2yd wsunver’ ob opixedy ydaov. 
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HPOMHOETS. 
voaoiu’ av, si vdonua. tovs éxOgous otuyetv. 


EPMUE. 
» a 
sins pogytds ovx dy, ei medecos xadas. 
MPOMHOETS. 
opot. 
EPMU. 


t6d¢ Zevs tovmos ovx éxiotratas. 
HPOMHOETS. 
GAN? 2xdiWdoxer ndvO’ 6 ynodoxayv yodvos. 
EPMHS. 
xal unv od 7’ ota capgoveiv éxictacat. 
POM HOETS. 
af yde meocnvdav ovx dv bvO’ inngérny. 
EPMH2. 
égeiv Zonas ovdév dv yonter mario. 
UPOMHOETS. 
xal pny opethav 7? dy tivo’ aire ydow. 
3 EPMH2. 
zxeotouncas dnOev as maid? dvta pe. 
UP OMHOETS. 
ov yde ov mais te ditt tov’ avovotEgos, 
si npocdoxgs guod tw mevoeiobar dpa ; 
ovx zorw aixtop’ o0d8 unydynu’, bro 
mooreéwerat mse Zevs yeyovycat rade, 
nolv dy yadaoOH Seouc Aupavryora. 
190s tavra Girtécba pév aidahovooa pict, 
Aevxortéing 3€ vipads xai Boovtruaoc 
ZOovios xvxdta xdvta xai tagaccéra* 
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yrvdwwer yao ovdév tavdé wu’ Gore xai podcar 995 


790s 0d yosav vey zxnzosiv tugavvidos. 
EPMH2. 

Soa vv si cor tavr’ deaya puivetas. 

HPOMHOETS. 

Groat néhat df nai Be6ovrevtat tdde. 
EPMHZ. 

TAuynoor, & udraLe, téAunadv mote 

TQds tas mapgovous mynoves dp0as pooveiv. 

HPOMHOETS. 

Gyleis watny we, xdu’ Sras, nagnyogar. 

sidehOéta os unro0’, Gs éyad Aeds 

prauny pobydeis Inidvous yevfoouat, 

nat hinagyoo tov péya, otvyovmevov 

yuvainoutuos intidopacy yEoav 

doui ws Seouav tavde* tod mavtds dé, 
EPMH_S. 

Rbyav Forma woddd xai watnv égetv* 

téyyer yoo ovdév od? pwadOdooe xéag 

dutais: Sandy dé ardmov, as veotuyys 

n@dos, Brier xat weds yvias pdyer. 

atae opodeuve y’? acbevet copiopart. 

avdadia yde 16 peovodrre ur xadas 

avtn x00’ adr ovdeves usiov oOiver, 

oxiwas 5°, édv wi tots nots weLOHs Adyots, 

oids oe yétuay xai xaxav toinvpla 

Enea’ G&puxtos* medta wév ya oxgida 

pdoayya Boovry nai xegavvig provi 

natn onagdger rivde, xal xpvwer déuas 
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1010 
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16 adv, metpata 3° dyxdan oe Baotdast. 
baxpdv 5 unxos éxtehevtijoas yodvou 1020 
dwoggor Hikes és pdos* Ards dé tor 
rryves xdav Sapowds aistds hdboas 
Stagtaprjcer cauatos péya bdxos, 
Gulntos foxav Sacadeds avriuegos, 
xehawdboatov 5? inag éxOorvijostat. 1095 
toLovds udyOov tépua Ui TL mQ0dddxE, 
giv dy Peav ts Suddoyos tay ody mévav 
pavy, Fehijoy t’ sis dvadyntov woheiv 
“Adyy xvepaid t’ dupi Tagrdgov Baby. 
790s tadta Bovisv’: as 65’ od mexhaouévos 1030 
6 xduros, dhid xai hiav eignuévos* 
wevdnyogsiv yg ovx éxiotatae ordua 
6 diov, dAAad wav Enos tered. ov SE 
ndrrawe xai podvute, und’ addadiar 
evboviias dusivor’ Hyon ork. 1035 
XOPOS. 
quiv wév “Eguys ovx dxaiga patvetac 
Liyew> dvaye yde oe tiv ab0adiav 
usBévt’ 2gevvdv tiv copyy edboviiar. 
meiBov- cope yde aisyody ZEauagrdvery. 
> nPOMHOETS. 
eid6rt tot moe td0d” ayyehias 7040 
63’ 20dvéev, ndozev 38 xaxas 
20oav in’ 2y0oav oddév derxés. 
mgds tavr’ ex’ inol Gintécba pév 
augds duprens Béargrzos, adr 8 
fgebitécba 1045 
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Boorry opaxthe tv’ dyetav dvéuav: 
x06ve. 0° éx nvOuévoy abrais pivaes 
revedpo. xoadatvot, 
xp 38 mévtov teaysi Gobia 
Luyyaceey tov Tt” ovgaviev 
doteav didous, és te xehacvev 
Tdgrapov dedny pies déuas 
toupor avdyuns otepoais Stvass * 
mavias éut 7’ ov Pavathose. 
EPMUZ. 
towdde wévtor tav poevondyxtav 
Bovievpor’ inn tv” éotiv dxovout 
th ydg éddsinee ey mapamatsy 
3) tobdE Wyn gett f yaks pavay 5 
GX? ody wsis 7’ at anwoodyas 
Evyxduvovoat tais rovds, téxav 
peta mov yaoetr’ éx tavde ows * 
1} poivas tuay Hlidiacn 
Boorrys wixnp’ atégauvor. 
XOPO. 
Gddo te paver xa magapvO0d je 
Su xai msices* ov ydg dy wou 
tobrd ye tantov mapécveas Enos. 
mas we xehevers xaxdtyt’ doxsiv ; 
usta coud’ 6 tw yon mdayew 20£h0* 
tovs mpodéras yde pussiv Enabov, 
xox Eote vdcos 
08? Five’? dxinrvoa waddov. 


’ 
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EPMUZ. 
ah)? ody pénvnsd? dx’ 2ya ngokiva* 
unde 090s atyns Inoabeions 
péuynade tuyny, undé or’ sind? 
as Zevs duds sis dngdortov 
miu’ siot6badev* 

By oye’, adtai 3? pas adrds. 
sidvias yde xovx ékaipyns 
ovde Aabgaias 
sis dégavroy Sixtvoy axns 
gunieyOyoec0’ ix’ dvoias. 
HPOMHOETS. 
ual unv Eoy@ xovx Et wiO@ 
yav osodhevtat* 
Bovyta 8’ Ryo nagamuxdrae 
Boovrns, Ehixes 3’ éxdoiurcover 
stegonys Lanvgot, 
oredubot dé xdviy sidiocovet* 
oxiptd 3” dvépov nvevuata mavtoY 
eis GhAnha 
ordow cytinvouy dmodstxvtueve. * 
fuytetdgaxtat 5° aiOje xdévto. 
toad’ én? Euoi Gur didbev 
tEvyoucan pobov ateiyer pavegas. 
6 pntods zuns of6as, & ndvtav 
aidyg xowdr pdos sidicoor, 
Zoogds qm’ as Exdixa, ndoyo. 
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NOTES. 


NOTES. 


[Mt.=Matthia’s Gram,, 2d edition; and K., Kihner’s Middle Gram., Andover 
translation.) 


1.) On the persons of the drama, 

Kratos and Bia both appeared on the stage, but the latter 
was mute. It is not improbable that an image representing 
Prometheus was fastened to the rocks, or within a fissure of 
rock, behind which an actor was stationed. This play re- 
quires but two actors, one of whom played the parts of 
Kratos, Okeanus, Io, and Hermes, and the other those of 
Hephaestus and Prometheus. Io appeared on the stage prob- 
ably as a female, and yet as Bovxepas. 

2.) On the arguments. — Arg, 1. The lost play of Sopho- 
cles here spoken of must have been called Kolchides from its 
chorus, and haye related to the adventures of the Argonauts 
at the palace of Aetes, including the death of Apsyrtus, of 
which he chose to make that the scene. A line from this 
play, still preserved, 

pets pev ode dp? fore rbv Upoundéa, 
may have introduced the episode of which the argument 
makes mention. — Arg. 2. The inferior age of this writer 
is shown by Aéyet iva meioy, with the sense here belonging to 
these words ; by réfe:, more poetic for régeras, the usual prose 
form; and by si) Bovddpevor, for ob Bovdspevov. 


2. 3KbOqv é oluov. Sxé8ys is used adjectively, here and in 
Be 
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y. 417, like many other nouns, especially national names. 
olwos is rendered tract, region, by Passow. The nearest 
approach to this sense is found in the Homeric use of the 
word to denote the parallel plates of a shield, and in its ap- 
plication to the stripes or zones of which a shield might be 
composed. Schémann therefore understands it of Scythia, 
as the strip or long tract of land stretching across the north- 
ern parts of the world. Or 3iys ofyos, without implying 
the existence of a path, may be regarded as an ornamental 
expression for Scythia, considered as the region where their 
track lay. ‘The word is again used in y. 894. Comp. 281, 
where the air is called the mépos of birds, i. e. the place 
through which they pass. @Barov, Another reading, 
&Bporoy, cited by several ancient grammarians, is preferred 
by Blomf. It seems, however, to have less authority than 
the reading of the MSS., and may have sprung from the con- 
jecture of some one, who thought that there was an incon- 
sistency between ofov and a8aror. 

8. In abrupt addresses, where 2 and a vocative occur, 
the vocative is put first, and a personal pronoun with 8 suc- 
ceeds, Comp. Mt. § 812. 8.—'The order is, xp} erurrohas 
peédew ool. émorodds answers in sense and derivation to 
mandata, éberpi. 

5. Aewpyds Hesychius defines by xaxodpyos, mavotipyos, 
és8popévos. Xenophon; Mem. I. 3. 9, uses this word with 
Gcppoupyés, bold, boldly wicked. Herm. compares pqdtoupyés. 

6. ddqparrivev, of adamant or hard iron. ddapavréBeros, 
148, 426, means produced by iron bonds. dddyas, first an 
epithet of some metal, came to mean especially hard iron, 
steel. 

7. dvOos, that which is ornamental, choice, or honorable, 
as the flower is to the plant. Here it answers to yépas, of 
y. 38, and to rmat as used Alcest. 30, in the sense of a 
choice gift, prerogatives. 

11. orépyew. This word, like dyaray, often answers to 
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acquiesce in, be content with, and so Blomf. takes it here ; 
but the sense to Jove can be admitted, as itar6pomov needs a 
contrast in the preceding clause. He had loved men; but 
now he must lea to love Jupiter's government. So Wel- 
lauer and J. Jones in Class. Journ. 17. 31. 

18. ob8év eumodav tre, there is nothing before you, or re- 
quiring your attention. éumoddv means, 1. upon or before 
the feet, present, at hand ; 2. in the way ; which is the most 
common shade of meaning. Blomf. renders it somewhat 
loosely reliquum, but ér: contains that idea. 

14. evyye denotes nothing more than that both belonged 
fo the race of the Gods. 

15. gépayg. Blomf. vallis inter montium prarupta, i.e. a 
cleft, chasm, gorge. But the word, wherever used in this 
play, unless perhaps in v. 142, denotes a clif’ or rock 
bordering such a chasm. Otherwise the expressions Syyarey 
& gépayy,, V. 618, onapdges pépayya, v. 1017, and djoa mpds 
épayy: of the present line, would have no sense. 

16. oxeéeiv Elmsley regards as an aorist (comp. his note 
on Heraclide 272), and it is here accented as such. The 
sense requires that an aorist infin. expressive of a single 
action or event, and not a present expressive of continued, 
or repeated, or unfinished action, should be used. 

17. eepiitew. This word is not elsewhere found. Sev- 
eral critics would substitute «lopviger, a word of the same 
sense, credited to Sophocles by Hesychius. 

21. dovjv. dyer of the next verse implies deovwe, —an 
instance of the figure called zeugma. K. § 346, 3, — 
rov. Griffiths remarks that only six instances occur in 
Zschylus of this form and ry or 16 for the longer forms of 
ms and ris. 

22. orabeurés, slightly burnt, scorched. oradecew yap, says 
the Schol., 1 kar’ dA‘yov dntav. 

27. Awpjcev, It is very rare that \wPde is active, as here, 
An instance may be found in Apol. Rhod. 4, 1418. So 
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Ajyo is now and then active, but usually neuter. The Schol. 
on that passage, Suidas, Hesychius, and the Etym. Mag., 
concur in assigning as the original meaning of this verb to 
remove a burden from the neck, and in deriving it from Néos. 
If they are right, the metaphor corresponds with the literal 
meaning of dx@y3év, burdensomeness. ob mépuxe ro. 
Hercules, who was to deliver Prometheus, is not meant by 
Valcan, as the Gods knew nothing of this event, but the ex- 
pression is general; and the poet chose the language with 
allusion to what should happen. 

28. roi’ émpipo, such good you got. This is the only 
instance where the forms belonging to dmavpéw take the 
meaning appropriate-to éravplokopat, I enjoy, reap advantage. 
Elmsley would therefore read érpépov. Buttmann (Lexil, 
No. 22) thinks, that, as dravpéw in the active means take 
from, a middle form, like the one in question, may mean 
take to one’s self from, gain, enjoy. This remark defends 
the vulgar reading. 

89. ro: is used here, as it often is, to introduce a received 
truth or locus communis. It answers to you know.— 
Seudv, powerful in its influence on the feelings, a strong bond. 
Comp. Electr. 770. 

41. Beipaives alludes to Sevdv, v. 89. Griffiths. 

45. xeipovagia, handicraft, a word used only by Zschylus, 
from yeipdvag, workmaster. 

46. ds dn Abye, SC. elmeiv, to speak in a simple or open- 
hearted word, i. e. to tell the simple truth. 

49. The reading of the MSS. here, aay’ émpdy6y, is of 
difficult explanation, as may be seen by reading the twisted 
interpretations of the Scholiasts. Schiitz renders the pass- 
age “omnia diis sunt acquisita preterquam imperare” 3 
Scholefield, “ omnia diis fieri solent, i. e. possunt,” x. r. A. 
But the position of mjy requires that @eoioe be taken with 
koipaveiv. The words may be rendered, * you acquired (i: e. 
under the new regime) every thing but dominion over the 
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Gods; and no one has this (is free, supreme), except Jupi- 
ter. Your lot, therefore, is not so bad.” But the sense 
elicited from these words is so oracular at the best, that in this 
third edition I have followed Stanley’s elegant conjecture ap- 
proved by Hermann and received by Blomf. and by Sché- 
‘mann; which accords exccedingly well with the next line, 
and with the character of the speaker all things are oner 
ous but to reign over the Gods ; for no one is free save Jove: 
ie, there is toil in every condition except that of the su- 
preme ruler. 

55. vw = aird, referring to yada, which properly denotes 
curb-chain to a bit, but here arm-chain, handcuff, and seems 
to be cognate with yedAur, bracelet. 

57. para Blomf. and Well. render with a Schol. by cunc- 
tor. Hesychius pari, darpife, xpovite. But the interpreta- 
tion of another Schol., ob wdrqv ylyveras, has accomplished its 
purpose, is good. This word has the first sense in Sept. ad 
Theb. 37, and the second in Eumenid. 142. 

62. dy dv, may learn that he is; but pé0y evar, may 
learn to be, how to be. K.§ 811. Comp. 1068.— cogi- 
or}s =rexvirns. The Scholia Veneta on Il. xv. 410, cited 
by Blomf,, say, of madauot (rods rexviras) copuoras éxddovy. 

68. éros. dpa or oxéres is to be supplied before the con- 
junction. Comp. Mt. § 519.7; K. § 330. 6, R. 4, 

76. darépous Schiitz renders perforatas, i.e. having holes 
in them, through which the nails that entered the rock were 
driven. But the active meaning, piercing (i. e. piercing 
the rocks), is far to be preferred. Comp. 181, where fear 
is called didropos. 

‘77. 5 émerinris, the censurer, or censor. 

81. dypiSryorpov is any thing thrown around, as clothing, 
a net ; here, chain-work.— On this word xédoirw depends. 

86, 87. xpopnbéws, of aman of foresight or forethought. 
ZEsch. uses the word as an adj., Suppl. 681 (700), where it 
means having foresight or forethought, provident. — ce 
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dei, de? takes a dative or accusative of a person, but more 
commonly the first. K. § 279. 4, R. 4. —érp follows 
mpozn@éws. ‘The construction is, You have need of @ man 
able to devise in what way. —réyns is the common read- 
ing of the edd. instead of réyms, which latter, as the more 
exquisite reading and supported by a number of MSS., Blomf. 
and Well, justly prefer. réy7 here, like our word contriv- 
ance, means the thing contrived, the skilfully fastened chains. 
Comp. pnxavj, art, contrivance, and machine. 

90. yAacya. Where the Greeks used this metaphor in 
relation to the waves, the sea, or the shore, they usually de- 
noted by it something heard, viz. the gentle dash of waves 
in a calm, e. g. upon the shore ; a sound resembling laugh- 
ter in itself, and associated in thought with a glad state of 
mind. Comp. the farrago of examples in Blomfield’s gloss. 
But sometimes, as here, it seems to be spoken of something 
seen, viz. of the sunlight reflected from the ripple of water, 
like smile and Zaugh in English poetry ; asin Hom. Hym. 
in Cer. 14, yaid re mio? éyéXaooe Kal Apupdy ofBua Oadéoons, 
where the joyous bright Jook of sea, as well as earth, must 
be meant. be 

91. The construction changes in this line. kat of & 
mavérra }Mlov Kixdos, ead, would resemble the form of the 
preceding clauses. 

94. The article is not used with reference to his destined 
term of suffering, but because xpdvos, like monadic appella- 
tives, sometimes takes the article. Comp. riv paxpy xpdvov, 
449, Soph. GEd. Col. 8 ; rév alavi xpévor, Furies 542 (572) ; 
& puplos xpévos, Soph. CEd. Col. 618; és rocdvde roi xpdvou, 
Soph. Electr. 961. The like is true of Gios with the epithets 
papds, paxpatev, ete., Soph. Cd. Rex 381, 518, and in 
Soph. Electr. 822, rod Riou 8° ovdets wé6os, where rod Biov is 
not of my life, but of life. —— pupieri is used indefinitely to 
denote a very long time. Comp. v. 774, where it becomes 
thirteen generations. 
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99. nj depends on orerdyw, as on 3éia, 182, and the clause 
which it begins is epexegetical of 1d érepydpevov srjza.— 
émreiha, to arise, appear, = dvarcihar, Hesiod (Op. et 
Dies 384, 565) uses it in the middle, of the rising of the sun 
and planets. 

102. oxeépas, probably from ge, oxeéciv, in the sense of 
holding on to, = closely, accurately. 

109. According to Hesiod (Op. et Dies 52), Prometheus 
stole fire in the hollow stalk of the narthex (or ferula), a 
tall, umbelliferous plant, used by the worshippers of Bacchus 
for staves, the dry pith of which kindled easily. ‘The fable 
in this particular selected a plant used for conveying fire 
from one neighbour to another, and which is still so employed 
in Cyprus, under the name of vdp6yxa. (Walpole’s Memoirs, 
284, in Welcker’s Trilogie, 8.)' 

110. xAonalay does not qualify mpyjv directly, but denotes 
the manner in which the action of énpaya was perform. 
ed 5 = wrong, AdOpa. 

112. roidode. Some MSS. have an easier reading roudvbe, 
which Brunck and Schiitz prefer, because the crime had just 
been spoken of. But such a penalty =a penalty on such 
grounds. 

115. édud. The poets taught that an ambrosial perfume 
exhaled from the persons and vestments of the Gods, arising 
from the fragrant ointments with which they were conceived 
to anoint themselves after the manner of men. See Iliad 
xiv. 172. — dgeyyis, invisible, obscure. See v. 124, note. 

116. Kexpapévy. The Schol. and Schiitz take this to mean 
pertaining to a demigod, whose nature is human and di- 
vine mingled. Others, pertaining to gods and men both. 
‘This is preferable, since the epithet is used, not of persons, 
but of an odor and a sound. 

117. The subject of tkero is implied in the two preceding 
lines. —— reppénov, on the borders of the earth. 

121. av dmexelas AOSV = ev drrex ela Bvra. Comp. Alcest. 
874. 
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124. ged expresses wonder here.—y. 115 and this place 
show that the Chorus were not seen during their approach 
by Prometheus, and perhaps they came in their car from 
behind. To the spectator they appear suspended in the air, 
down to v. 279. 

128, gi\fa is not an epithet of régis, but answers to an 
adverb in English, = gdiws. This band came a friendly 
one, i.e. with kind intent. 

134. Ocuepomw, staid-faced, grave-faced, from Genepss, 
set, staid, composed. This word is found in a fragment of 
the Sicilian comic poet, Epicharmus. Hesychius defines 
Gepeph by BeBaia, ceuv}, eborabs. The root is (Aéo) riGnpte 

185, dmé8atos, sc. owing to their hurry. ‘The ancients put 
on sandals or slippers when they went out of the house, but 
were commonly unshod within. 

137. rodvréxvov. Hesiod (Theog. 364) gives three thou- 
sand daughters, and as many sons (personified rivers, prod- 
ucts of carth and sea), to Oceanus and Tethys. 

139. The early Greeks conceived of the earth as land 
surrounded by water flowing in a perpetual current, Hence 
Ocean is called a river by Homer, Iliad xviii, 607, and is 
next to the rim of the shield of Achilles. Herodotus (4, 36) 
alludes to this opinion, to discard it. The God and the 
stream are here blended. In vy. 284 and 300 the God is 
conceived of as coming from the Ocean-stream lying at a 
great distance to the place where Prometheus is bound, 
near the northern sea. Comp. y. 581, where the Chorus 
speaks of sacrifices offered upon the shores of this stream. 

144. pofepd, ex horrore coorta ; Wellauer. Rather, fear- 
ful, timorous. The quality is applied to the tears, instead 
of the person whose fear caused them. 

145. ciowotcg by a constructio ad sensum is referred to 
uot contained in guoiew Socos. 

147, rais—Dipas, in these (rais is demonstrative) indig- 
nities of iron bonds, in these injurious chains of iron. 
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150. déérws. Schol. dvpos, arbitrarily. 

151. A Schol. says, weddpia Ayer Kal Terdvas Kal vopous 
airay, ra mplv eddpia, what were heretofore great or mighty. 

153. Tartarus was conceived of as an immense chasm 
below Hades, or as the lower part of that, the whole of 
which was called Hades. — drépavros, non transcundus ; 
Blomf. impenetrabilis, ex quo exire non licet ; Wellauer. 
Unlimited, Passow’s Lex. 

156, 157. s—eneyjde, in order that (no one) might 
have rejoiced. See wy. 749, 750. 

160. drp = Sore arg. Comp. Alcest. 194; Antig. 220. 

163. r:dénevos, a conjectural reading for @éuevos, approved 
by Hermann and Schiitz, and also by Elmsley (who remarks 
that det is rarely found with the aorist particip.), brings the 
line into measure with v. Porson changed this latter 
line, and with as much, if not more reason, reading déd.a 8°, for 
dédia ydp. rWépevos dyvaprrov = rendering, making inflevible. 

167. Comp. vv. 762 seq., 908 seq. 

169. xpiravis, chief, head. So Supplices 866 (871). 
From mpé. This word was retained in this sense by some 
Greek states, to denote their chief magistrates : at Athens it 
meant the sitting committee of the Council. 

170. 73 véov Botkevpa. Not the plot of another, but his own 
plan of action, referring to his marriage. Comp. vv. 762, 
‘164. 

184. dkixyra, not to be reached by prayer, inexorable. 

186, 187. 3 dieaov rap’ <avrd Exar, keeping justice by him- 
self, or within his own power. Comp. our phrase to take the 
law into one’s own hands, and Eurip. Suppl. 431, cited by 
Blomf,, kparei 8° els, rov w5pov xexrpévos aris map’ air. 

198. Take mévra Méyov together. 

201. These nominatives continue the construction of v. 
199, and are not nominatives absolute. 

202, 203. dvdcop, dpgeev. Here the opiative denotes a 
merely possible event purposed ; while the subjunctive im- 
5 6 
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plies also that it was realized, or that there was a ground 
for its existence. The present denotes continued, the aorist 
momentary action, in this case that of becoming”a ruler. 
Kriiger on Arrian. Anab. Il. 3. 6, translates dpgae by impe- 
rio potiri, and adds, “ ita passim BaoiAetoa rupavvjeas aliique 
aoristi, quorum presentia conditionem aliquam significant.” 
— dj@ev here, not, as usually, accompanying a false or ironical 
statement. Comp. 986.— rotyrakw may be the object of 
oretdovres. Comp. Electr, 251; Plat. Gorg. 455, C. 

208. dyox6i. BI. writes dyoy6é, contending. that adverbs 
from words ending in os should end in«, not ine. Hermann, 
on Ajax 1206, thinks that such of these adverbs as are de- 
rived from verbs should be written with «, and, as for the rest, 
“nondum res plane ad liquidum perducta est.” With this 
Buttmann (largest Grammar, 2. 344) substantially agrees. 

210. The Scholiasts all take Gea here for the same per- 
son as Themis. But in Furies 2, Aschylus follows the com- 
mon mythology in making Themis the daughter of Gea or 
Earth, The poet means, then, that the grandmother of 
Prometheus, as well as his mother, foretold to him the future. 
Gwa is called poréuavris (in loc. cit.) and had many names, 
as Rhea, Chthon, Demeter. Themis also was prescient 
(874), and held the oracle at Delphi before Apollo came 
there. See especially Eurip. Iph. in Tauris 1259, seg. 

213. xpein is the optative in oratione obliqua. K. § 845. 
4. The direct form would be xp} — xpareiv. — robs twep- 
éxovras, the victors (whoever they should be). ‘The par- 
ticiple is used asa noun without respect of time. Several 
critics, on slight manuscript authority, read émepoyévras, those 
who should get the upper hand. Blomf. says, “ aoristum 
postulat sensus,” I see not why. 

215, 7b wav = mévras, wholly, at all. Comp. Agam. 168 
(179). 

217. xpoodaBérra, after por, construed with the subject of 
the infinitive, instead of xpooAa@évr1, which construction, 
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though less common, also occurs. Comp. Soph. Electr. 
959 — 962, where both are found. 

221. abroiow ovppdyowot. The dative, in the relation of 
accompaniment, is frequently thus used with ards, and for 
the most part without «jv. Comp. Mt. § 405. 3; K. § 283. 
2. (a). 

282, dioréeas is to be taken in translating after éxppfer, as 
if it were typplev dioraoat kal erica. 

235. Most authorities read here é€epveduny, which is for 
&epfooduny, as floua alone, and not épéopa, is used in the 
sense deliver by the tragic poets. The doubling of p is 
neglected by poetic license, as in xpveopérous, Antig. 950. 
As this is very rare in iambics, éfeAvedpyy, found in several 
MSS., is received by Dindorf into his text. 

237. 76, propter hoc, igitur. 

239. mpoBiuevos é ofkrp. ‘Though such phrases as ri. 
GeBae éy Nt, év aloxps, occur, Blomf. says he has not found 
any similar to the present. It ought to mean, placing before 
one’s self as objects of pity, = Sénevos & olerg, substantial- 
ly. The following somewhat analogous expression may be 
found in Josephus de Bello Jud. III. 10, § 2, rod pi) doxetv 
peri riyy rie olkoupérns Fyepovlay ey dorenddy ra "lovdalev mpo- 
riderbat, i. €. to place the Jews before ourselves as rivals. 

QAL. 58' ¢6éGuopax, “ metaphora a yerbis desumpta que 
in rhythmum rediguntur et coercentur” ; Blomf. = coerceor, 
constringor. Comp. Antig. 318, for the word in another 
sense, 

247. The sense is, Did you peradventure proceed any 
farther even than this? 

261. kad” #doviy = 43%, and is the predicate. Comp. v. 
494, — ool 1° Adyos, sc. deovew, to be supplied by zeugma 
from déyew. 

268. For the construction, comp. Alcest. 641, note. 

269. xaricxvaveicOa is the fut. mid. inf. used passively 
(comp. Antig. 210), from rartoxvaive, I dry up, make lean. 
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xarixxaveiaOar is preferred by Porson, on Orest. 292, and 
Well., and is the reading of all the MSS. except one: the 
other word answers in sense to spocavawdépevoy, y. 146, and 
is justly preferred by Blomf. and Dind,—medapatos, 
ZEolic and perhaps older Dorie for perapoins, as medaipew for 
neraipaw in lyric places of Euripides. 

275, raira = xara ra aird, in the same way. The sense 
is, calamity wandering in the same way (i, . just as in this 
case) now lights on one, now on another, (Your turn to 
need sympathy may come.) 

279. In the representation the Chorus was now let down 
from the machine to the stage. 

282, weda is future, like oxedG, v.25, Comp. y. 303, 

284, répua follows iro = émi répua. K. § 277. 

285. diaperprdipevos, sc. 68év. Comp. Sept. ad Theb. 316, 
Btapeipar Sepdray orvyepiv dddv. 

287. youn, by my will, Comp. wap yrdyny, against my 
will, Eurip. Medea 577. Blomf. thinks that this word may 
denote the intelligence of the griffin itself. 

289. gvyyeés, The mythus made Oceanus and Japetus, 
the father of Prometheus, brothers, 

292. The phrase véyew pelfova poipay was occasioned by 
the custom of setting a greater portion at meals before dis- 
tinguished persons or strangers. ‘Hence it=¢to hold in 
greater honor. 

301. oidypoujropa. Sometimes compound adjectives in 
the tragic poets may be resolved into a noun and a genitive 
depending upon it, sometimes into a noun and its adjective. 
Thus, ceyvdparns, CEd. Rex 556, = ceuvis pdvmis, and the 
present word = owijpov piirnp. Comp. Mt. § 446, Obs. 8, b. 

302. és ala, i, e. to Scythia, which was thought to 
abound in iron. J 

303. Evvacxahav is future, like yape? and doyadé, v- 764, 

309. peOdppooa —véovs, change your character inta a new 
one. véos shows the result, = dare véovs elvat. - 
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313. xAov — psx4av, gall or bitterness of sufferings. 

317. dpxaia, antiquated, exploded, foolish. For the form 
of this sentence, comp. Alcest, 256. 

819. ériyepa. Comp. Antig. 820. 

323. This same figure is used Agam. 1607, mpds xévrpa 
pi) Aderife, by other profane writers, and in Acts xvi. 15. 

328. mepiodppor, sapiens plus quam satis est, Blomf. = 
overwise ; valde intelligens, Well. The latter meaning is 
more apposite, as the word is used to give a reason why he 
should perceive the force of the remark. 

829. mpoorpifera, is rubbed upon, as dirt upon cloth, is 
‘inflicted. 

380. kupeis = xupeis dv. K. § 310, R. 5. Comp. Electr. 
318; Antig. 487. The participle is often suppressed. 

B81. kal rerodpnxds eyo. uot is to be taken with both 
participles, and the notion of companionship is carried over 
from peracxéy, so that rerod. is briefly for ovvreroR. 

882. Be pedyodrw. The second person imperative of 
the aorist is rarely used with the negative, but instead of it, 
the subjunctive ; the third person so used is more common. 
Comp. Alcest. 1077; Mt. § 511. 3; K. § 259. 5, R. 9. 

335. rods médas, others, another. See Antig. 479, and 
Blectra 551, note (second edition). —$pevoiv limits duetnov, 
which, like better, has the sense of better able. Comp. 
Perse 676, “the gods below” Aapeir ducivous elolw f pediévar. 

836. tpyp—Aéyy here by matter of fact which I see, not 
by what is told tome. The words are very often contrasted 
in somewhat different shades of meaning. 

338. abys. Comp. Alcest. 95; Antig. 390, 

B40. 7a pév of = rd per ce, ra pév being opposed to drdp. 
Others read ré pay 0’, i. €. od. ——Dijfo, sc. érawvir. 

B41. mpobuplas is governed by éddelmeis. 

347. The passage from this line to 372, Elmsley first 
gave to Prometheus, all the MSS. and preceding editors hav- 
ing assigned it to Oceanus, Blomf,, Well, and others, follow 

Gt 
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Elmsley’s conjecture, which is, I think, clearly correct. od 
4jra reaffirms what Prometheus had said, and introduces an 
instance of his sympathy ; but, in the mouth of Oceanus, it 
is not at all to the point. That he felt sympathy was no rea- 
son to suppose that Prometheus, in his very different situa- 
tion, should feel it also. The prophecy, again, in v. 367, 
comes most appropriately from the mouth of the son of 
Themis. V. 373 not only cannot begin a new discourse 
without great abruptness, but it necessarily continues the pre- 
ceding discourse, which contains an argument to Oceanus 
not to oppose Zeus. The words o83° guod diBacxddov xppiteis 
will have no pertinence, if Prometheus has not been teaching 
his friend what the cost is of disobedience to the supreme 
ruler. It may be added that Atlas was the brother, not of 
Oceanus, but of Prometheus (the sons of Japetus in He- 
siod—Theog. 510—being Prometheus, Epimetheus, At- 
las, and Mencetius); and that xasvyrjrov must be my brothe 
er. For a conjecture as to the origin of this passage, see 
the Preface. 

351. Aeschylus seems, in this extended description of Ty- 
phon, to have had Pindar’s first Pythian before his eyes, 
which was written but a little before the Prometheus: in- 
deed, the imitation is close, but it falls far short of the orig- 
inal, which is one of the brightest gems in Greck poetry. 
It may even be justly charged with being turgid. —-yyevi. 
In Hesiod’s Theogony this Typhon or Typhoeus is the 
youngest child of Gea, born in Tartarus, He is subterra- 
nean fire personified; the cause of volcanic eruptions and 
earthquakes, 

352. ddiov, wretched. In this sense the Doric form is 
used by the tragic poets; but in the sense hostile, dios. 
So Hermann on Ajax 771. 

353. In this line, I follow Porson and Schiitz in reading 
éaroyxdpnvov. Blomf. and Elmsley prefer, as more Attic, 
ékaroyxdpavov. The reading of the MSS., écarovraxdpyvov, 
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violates the metre, by giving an anapest in the second 
place; but is still retained by Well., who thinks that the 
poet designedly departed from the rule, in order, by an ad- 
ditional syllable, to express more vastness. 

354. This line in the MSS., with the reading miow 6: 
dyréory Oecis, contains an inadmissible anapzst in the fourth 
place, which many critics have tried to do away with. Wun+ 
derlich proposed dvéorn, and supposed the construction to be 
és dvéarn cupifav pévov macs Geois. Dindorf (Pref. ad Poet. 
Scen.) removes every difficulty by adopting this reading, and 
taking dvéory Aeois together, in the sense, rose up against the 
gods. He cites for this use Iliad xxiii. 635: 

*Aykaioy 88 (évixnoa) médy Hrevpdmov, bs por dvéorn. 
The relation of the dative here is the same as with pdyo- 
pai, and other verbs of fighting. 

355, 356. yapdndais Hesych. defines by cveydor, jaw- 
bones, jaws. — dorpérrw is not often used actively, as here. 

B58. FAOev airG = Fe mpds airév. Comp. Antig. 234. 

360. Comp. v. 134, where the thing, here the genitive, is 
the accusative, and the reverse is true of the person, — 
For ¢pévas of the next line, comp. vy. 881. 

362. ekBpovrav obévos, to take away the strength by a 
stroke of thunder, — in the passive, to have one’s strength so 
taken away. The accusative, standing as the object of the 
active in Greek, is often joined to the passive to define its 
action, instead of being its subject; thus, drorguvew ry 
kepadjv, to cut the head off ; drorpnbévres ras kepadds, having 
had their heads cut off, Xen. Anab. Il. 6. 1. All such cases 
may be resolved into yw, with the participle of the verb 
used, and the accus. Sometimes a dative is used instead of 
an accus. in such phrases. Thus, eéyprnpévor régois, v. 711, 
means having bows hanging from them, lit, hung with bows. 
Comp. Soph. Electra 54. 

366. pvdporrume’, Comp. Soph. Antig. 264. 

868. yuééow. For this word used metaphorically, comp. 
yy. 64, 726.— For the allusion here, see the Preface. 
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369. Aevpds, broad, spacious, an Homeric word, used 
Odys. vii. 128. Comp. v. 394, where it has the same sense, 

B71. bcppois— Carns, literally through the hot darts of his 
insatiate fire-breathing fury, i. e. by means of the hot erup- 
tions of an incessant storm of fire. 

878. dpyf, feelings, temper, =yx4, which appears in 
citations of this verse. Cicero, however, in his translation of 
this verse renders it by iracundia, and 4ypév can take this 
sense also, 

880. The sense is, and not try to reduce swelling anger 
by force. taxvaivo, Imake thin, or lean. ‘ Ducta est,” says 
Schiitz, “elegans allegoria e medicorum rationibus, qui cor- 
poris tumori fomenta adhibent.” Comp. v. 269. 

381. mpopnécicOa, which alludes to the name of Prome- 
theus, is preferred by Brunck, Valckenaer, Porson, Blomf., 
and Dind. to xpoOvpeica, a reading of more MS. authority ; 
but must be merely an emendation of a bad reading mpo- 
pvOcicba. mpobvpeica expresses the forwardness to serve 
a friend, which Oceanus professed, as the ensuing lines show. 
Comp. also v. 841. 

885. A Scholiast paraphrases this line thus: —* It is bet- 
ter for me while I have good designs and useful for you to pass 
with most persons as void of understanding.” He takes 
€& gpoveiy in the moral sense, and so G. Schneider. It must, 
I think, have the intellectual sense : It is best where one is 
wise not to pass for such, i. e. “that is far better than like 
you to pass for a wise person, and thereby expose one’s self 
to Jupiter’s tyrannical dislike of every thing great.” 

386. ré8e rd GywAdxnpa means the error in such a course 
as Oceanus advocates, i. e. in attempting to soften the ty- 
rant’s will. The proud soul of Prometheus cannot bear to 
seem to have used Oceanus as an unsuccessful mediator 
with Jove. 

388. ofpds Opjvos. Comp. Alcest. 336. 

389. Verbs of sitting in the poets sometimes are followed 
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by the accusative of the seat. Comp. Cid. Rex 2. This 
is analogous to such phrases as to walk the earth, to swim 
the sea. 

394. yaipe. Griffiths shows that this word answers to our 
flap. It here denotes the gentle movements of the animal’s 
wings in preparation for flight. 

397. For the construction of orévw, see Alcest. 652. 

399. Most editors omit A«Bopéva without MS, authority, 
and with one MS. read éreyge, thus producing equality be- 
tween the strophe and antistrophe; but the latter shows 
marks of a lacuna. ‘The measure is injured by & after Baxpu- 
cloraxrav. ——jadodr, soft, tender. The general idea of 
this word is ease of motion, which appears in the senses 
pliant, nimble, graceful, and, by consequence, slender (con 
nected with graceful, as a thick-set frame is opposed to 
grace), and tender or soft, as pliant twigs are. There is 
very good authority for padi. — jéos = pedpa. —Det- 
Poiva. For the middle of Aci, comp. Alcest. 1015. 

401. wayais. Richmond remarks that mpy} denotes not 
only a spring, but water flowing from a spring, a stream. 
This is the case here, and in y. 434. 

402. Well. puts .a point after réde, and writes Zeds 8°. 
“ Utrumque,” says he, “sensus requirit, et recepi ex Robor- 
tello, preeunte Hermanno.” But 8¢ produces an unpleasant 
contrast between the clauses, and a point after rdde brings too 
much abruptness into the style. duéyapra réde= dueydpras 
obras, Muypas ofrws, thus unenviably, thus grievously. Comp. 
Buttmann’s Lexil., No. 61, for this word, 

405. alypy, sceptre, thence power ; “ vis, proprie hasta, 
quam reges antiquos pro sceptro gestasse monet Butlerus ” ; 
Blomf. Comp. v. 925. 

406. crovder = crovotvtas. 

409. Four syllables are wanting before orévovea, Many 
editors read orévover, which has no subject, unless it be im- 
plied in xépa. ‘The line is also corrupt, as the ' between 
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the first and third words shows. dpxaonpent}, illustrious 
of old. Comp. dpxasmdovros, rich of old, Agam. 1018 
(1043). —— orévew rizijv here means, to lament the loss of 
honor, but o. evppopdy, somewhere else, to lament the evist= 
ence of misfortune. Something so, trapereiv véoq, Soph. 
(Ed. Rex 217, to aid in removing a disease; but tenperely 
Aéyg, Eurip. Medea 588 (Porson), to aid in carrying for- 
ward a plan. 

410. guopaydvor. The Titans in general, and not sim- 
ply the brothers of Prometheus. So Scholefield. 

411. growxor, Blomf., Schiitz, Passow, neighbouring ; Wel- 
lauer, inhabited. dis, sacred, sc. as being personified 
and an object of worship. 

416. pdyas in the genitive. Comp. Mt. § 339. 

420. Why is Arabia mentioned here, while all the other 
places are near the Euxine? Some suppose the text to be 
wrong, which is not unlikely. Others say Arabia was taken 
in a wide sense: but it could never include the vicinity of 
Caucasus. “‘ Verisimile est,” says Elmsley, “ Eschylum 
geographie nihilo peritiorem fuisse Tragico nostrati, (Shak 
speare in the ‘Winter’s Tale,’) qui oram Bohemia mariti- 
mam memorat.” 

421. iipixpnpvoy, on a high crag. It is uncertain what 
city is here meant. 

424. d£umpapoct, sharp-pointed. mpépa is the forward 
extremity, the front, of any thing; and the front of a spear 
directed against a foe is its point. xadA‘rpwpos in Sept. ad 
Theb. 515 (533) means fair-faced. 

425. The sense here is, one other Titan only have I seen 
heretofore in calamities, subdued by disgraceful bonds of 
steel,— the God Atlas. The other Titans were not so 
chained, but shut up in Tartarus out of sight, 

428-430. tmépoyov obévos. ‘ Subaudiendum yidetur xa- 
74.” Blomf. ‘That is, as ¢o or with his surpassing might. A 
Schol., taking o@évos to mean weight, paraphrases the place 
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thus: dors 8iddov Bacté(ee twelpoxov eal péya Bépos, tiv 
kparaidy olpdudy re kixdov, Some violently put ydiov in the 
place of xparaéy, thereby intruding, as I believe, upon /Es- 
chylus the conception that Atlas supported earth as well as 
heaven. The passage is without doubt corrupt, and has 
never been cleared from difficulties. #évos, which can only 
be in the accusative, cannot mean weight ; and kparady, 
whether joined to it or to wodéy, is extremely flat, and must 
have stolen into the place of some participle or verb ex- 
pressing the straining of the strength of Atlas. For toore- 
xéfet, which, as involving the notion of holding up, is taken 
in a constructio pregnans with voros, Hermann conjectured 
(Opuse. 1. 114) imooreyiger, sustains from underneath, a 
rare, if not unknown, word of convenient signification, 
which derives support from the epithet otpavocreyi, heaven- 
sustaining, found in a frag. of ZEschylus (No. 285 Dindorf) 
where Atlas is spoken of. Other emendations and construe- 
tions are still less satisfactory than those already given. 

431. kdt8ev seems to be collective = surges: hence the 
use of gvpmrvav, dashing together. So xipa is used by 
Herodot. 7. 193. 

483. “Aidos (from “Ais ="A‘8ys) depends on puxds yas, and 
yas on puxds simply, Render, the cavern of the earth be- 
longing to Pluto, i. e. Pluto’s underground cavern. 

438. mpovoedoipevor = ‘Bpitdzerov. The Etymologicon 
Magoum, under xpoaéAqvos, says, mpovoedeiv Xéyours 73 iBpl- 
(ew, mpovedodpev occurs Aristoph. Frogs 730, according 
to the best MS., the only other place where this word is 
found out of Hesychius. See Buttmann’s Lexilogus, No. 
89, for an essay upon this word. 

450. %pupov, mixed up, confused, did in confusion and 
without system. — For od following ofre in the next line, a 
negligence not uncommon, comp. Mt. § 609; K.§ 821. 
2, Rem. 6; and y. 480. Sce also Antig. 250, 258. 

452. djovpor. This word is elsewhere found in no earlier 


72 PROMETHEUS. 


author than Apol. Rhod. ii, 1102, cited by Blomf., where it 
is spoken of the wind, and answers, according to the Schol., 
to dappas mvéov. Suidas quotes djovpov kdpypee yoru, where 
it means light, agile. It is explained in the scholia and 
lexicons by kodgor, Aappéy, Xenrév. Its meanings arranged 
in order may have been easily blown by the wind, light, 
thence agile, small, as light bodies or animals usually are. 

454, Here we have an early Greek division of the year 
into three parts; xeiya, rainy time (xéo), gap, early season, 
épos, hot or dry time. From épos, dmépa, late season (end 
of summer), and $éwérepov, late autumn, were taken off, 
and other subdivisions still were made. 

457. The celestial phenomena which fell from age to age 
upon nearly the same day of the year were used to mark 
the seasons. Thus in Hesiod (Op. et Dies 388) the heliacal 
rising of the Pleiades begins the time of harvest (answering 
to our 11th of May), and their cosmical setting (= October 
26) the time of ploughing, or winter. The acronycal 
rising of Arcturus (its rising at sunset) marked the com- 
mencement of spring (ibid. 564). 

459. dpiudv, number, the art of number. 

461. pxipqy, not mnemonics, which was not an old: art, 
but the power of remembering gained by practice, which, 
where books were rare, was a power much exercised. The 
poet here alludes to the mythus, which made Mnemosyne 
or Memory mother of the Muse, i. ¢. of the inventive power 
of the mind displayed in the arts; for podoa, Dor. pooa. 
feminine participle of de, is nothing more than the inven- 
tive or investigating one, — personified invention. povopf- 
wp, then, is mother of invention, or of the arts, inventive. 

463. (etyAn was the collar at each end of the ¢vydv in 
which the neck of the animal was inserted. 

464. For the construction of dui8oxos, comp. Alcest. 655. 

465. yévwv6’. ‘The elision of a in verbal endings is rare 
in the tragic poets. See my note on Electr. 818. To avoid 
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this clision many edd. read yévow6” without MS. authority. 
The subjunctive is here used on account of the enduring 
consequences in the present time. 

472. aixis for deuxts. Comp. alxia, dxav, alpw, épyés, for 
deixla, dékav, delpo, depyds. 

474, ceavriv properly belongs to the second clause, as 
its subject, being attracted into the first, as if it were 
Srolow pappdxos Lairds ldowos. K. § 847, Rem. 3. Comp. 
Plato Charmid. 164, B, éviore 6 iarpis ob yeyvoores éavrdy ds 
expage. 

480. Nearly all the MSS. have ov8?— od — ov8é, which 
is not good Greek. The words Ppsoipoy, xpiorév, mordv, 
belong to the class d\égqza; but the force of o88 would be 
to separate them from it, as being distinct classes of them- 
selves. When a whole is denied by ot, o¥8¢, or oddév, the 
parts are denied by ofre—otre, and od is used for otre, 
as in v. 451. morév is the verbal of mmicxo, bibere 
facio. 

486. rAqdév, an omen from words or sounds casually ut- 
tered ; cipBodos, a sign from something casually met. — 
Trap, i.e. xad” rap, when we are awake. 

490-492. A reading eidvax preferred by Brunck, 
Schiitz, Blomf., and Elmsley, is more grammatical than ee- 
vipovs, which most MSS., Well., and Dind. have ; but for that 
very reason looks like an emendation, evevipovs stands, by 
a familiar change of construction, for eddrpor, dudpica being 
supplied in thought. eddrpos is a cuphemistic word for 
dpuorrepss, loft, sinister. See Electr. 19, note. Two lines 
below, the construction changes after Zxovst : instead of fyépas 
— cwredplas, governed by Zxover, we have nominatives with 
edo} understood ; and again in v. 493, the former construc- 
tion with &idpia is returned to. —ovvedpia, the alighting 
together of different kinds of birds. 

494. Comp. kad? j8ovjv, v. 261. 

495. Nopés, the lobe or flap of the liver. 

a 
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498, 499. pdoyord ojpara, signs by flame : comp. Antig. 
1005 seq., i. i ict eLoppérwoa, 
properly I gave sight to; figuratively, I rendered clear. 
—<tndpyeua, covered with the albugo, or white upon. the 
iris, thence obscure. Comp. Agam. 1084 (1113), Choéph. 
654 (665).—For the whole passage, comp. Antig. 1005 


seq. 

506. The allegorical meaning of the fable of Prometheus 
seems to have been present to the poet’s mind in this pas- 
sage, from v. 439. As Prometheus is the speaker, of course 
a very favorable account is given of his interference in fayor 
of mankind. The earliest version of this fable may be 
found in Hesiod’s Works and Days, There is another differ- 
ing from this in Hesiod’s Theogony. In the fable, Prome- 
theus, as the name shows, is understanding or forethought 
personified, as his brother Epimetheus is afterthought, 
thought after action or imprudence. He steals fire from 
heaven for men, and thus represents the human mind reach- 
ing after knowledge above its condition, in order that men 
“may be as Gods, knowing good and evil.” Man in the 
fable is punished by means of Pandora, the woman whom 
he received; who perhaps stands for sensuality, and who 
opened the way for all the woes of the race. Prometheus 
is punished by the vulture of restless, unsatisfied desire 
gnawing his heart, and by the chains of earthly impotence, 
which gall his free will and aspiring thoughts ; until, by the 
consent of Jupiter, Hercules slays the vulture and looses 
the bonds ; and a God (see v. 1027) bears the penalty in his 
place. He now becomes reconciled to the sway of Jove. 
That there is in this fable— if we overlook some unessen- 
tial circumstances —a striking resemblance to the Scriptural 
account of the fall of man cannot be doubted ; though it 
may be hard to say whether the fable grew up on Greek 
ground, or was an altered form of an old tradition, But 
what shall we say of the interposition of Jupiter’s son, and 
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of the pains borne by Chiron for Prometheus, which are 
strangely like the last and greatest truth of revelation ? 
How can we think that heathen fables knew aught of what 
was but darkly seen even by Jewish prophets ? 

508. defde take no care of: a rare word, found twice in 
Homer, Iliad xiv. 427, xxiii. 70. 

516. The Fates ordain; the Furies execute, especially 
when murders have been committed. The extent of author- 
ity here given to the Furies is remarkable. In this play the 
Fates are placed above Jupiter (515 - 517, 769, 771, 918 
seq.), but in other pieces of Eschylus are subordinate to 
him, or united in idea with him, as the highest power. Even 
here his own free act (performed, however, in ignorance 
of its consequences) will bring about what is fated. “The 
poet modifies the relation between him and them according 
to the nature of the subject. Prometheus belongs to the 
purely mythic period ; and Hschylus could therefore follow 
the idea which might be formed concerning Jupiter soon 
after he had dethroned his father.” Bliimner on the Idea 
of Destiny, p. 122, in the German. 

521. § mod. Comp. Alcest. 199. — cepsév, solemn, 
awful. 

525. The sense is, By no means may Jupiter, who sways 
all things, set his might in opposition to my will. 

530. doinas, sacrificial feasts, those, perhaps, which the 
ZEthiopians (Iliad i. 423) made. 

535. The metaphor in éypévor, éxraxei, is drawn from 
something soft, as wax, melted into or upon any thing. In 
Electra 1811, Sophocles has the expression pioos évréryxé 
pot, hatred is melted into me; and in Trach. 468, évraxjvar 
16 qideiv, to be melted into love, i. ¢. to cleave to it. 

537. reivew Bio is not to prolong life, but simply to live 
on, to live. Life is conceived of as a space continually ex- 
tending onward in length. 

545. “Constructio est,” says Blomf., “ép’ ent, dros 
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ayaps xdps.” It is better to follow the Scholiast, who para- 
phrases this passage thus: gépe, & qidos, émeid), fw els robs 
Bporods wewoinkas xipwy, dxapis (ort). saws = as, since. — 
dxaps xépis, a thankless favor. Comp. Antig, 1261, and 
dyapes xépis, 904 infra, where see the note. — moi ris @Axd + 
“ dupliciter interrogatur.”  Reisig. : 

555, &c. The sense is, This song, which has come into 
my mind, is of opposite import from that, when I sung hy- 
meneal hymns around thy bath and marriage-bed. The 
Greeks said either rodro duapéper rovrov, or roiro Kal rovro 
Beagépover, oF roiro diaper al roiro. This last is the form 
of the present sentence. The poet might have said réBe rd 
paos mpocénra dapgidior, making 8, the predicate ; instead 
of which he employs it as an epithet, and brings in réB_ 
afterwards, as epexegetical of uéhos. — dcanqpidiov, Hesych. 
AAciov, Bud mavrds Kexwpiopévov, a word only found here, from 
Siappis, wide apart. — ére. Some authorities have 6 re, 
from és re, but there is no evidence that the rare word 
Spevada (which = G80 rév ipévaov) can be taken actively, 
—npocénra, The figure in this word denotes the approach 
of something inperceptible or immaterial, moving lightly or 
suddenly. Comp. wy. 115, 644. appt Novrpd. Bathing 
took place among the preparative ceremonies of marriage, 
Comp. Eurip. Phooniss. 847. térare = Evexa, —— riv 
spondrpwy, sprung from the same father with us. Hesione 
was a daughter of Oceanus and Tethys, according to 
Acusilaus, one of the earliest prose genealogists, in Butt- 
mann’s Scholia on the Odyssey, x. 2.——éyvos. The 
construction here is, as Schiitz remarks, ‘Howyqy evors mbav 
iyayes ddyapra. 

561. The mythus of Io seems originally to have had a 
physical meaning. Io is the moon (the traveller, *1 from 
elt, as ‘Ymeplav, the sun, denotes the traveller on high), and 
Argus, with innumerable eyes, is the starry sky by night. 
He is the perpetual companion of Io, until Hermes, the 
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bringer on of night and day, destroys him, i. e. restores the 
daylight. ‘The horns of the moon led many tribes to con- 
ceive of their moon-goddess as a heifer, and such is Io’s 
form. Having become a mythological person, she came into 
the poet’s region, and was brought into connection with other 
fictions. She ceased, perhaps, to be a goddess of high rank, 
when the worship of another tribe was brought to Argos. 

564. rowds ddéker, rowwds, wowas, wows, rows o’, occur 
as various readings. ‘The position of these forms repre- 
sents the progress from truth to a conjecture through a false 
reading. The accusative mowds is put in a sort of apposi- 
tion with the verb. Comp. Mt. § 482; K. § 266, Rem. 2. 
The sense is, In penalty for what crime you are perishing ? 

567. olerpor. There is no reason to suppose that any 
thing was presented to the eyes of the spectators ; but still 
the poet plainly uses this word literally : Io thought of the 
spectre of Argus, as a real cestrus buzzing arround her, as is 
shown by vy. 675. — In this line rav was first inserted by 
Hermann, then by Elmsley and others. In the next aev 
8a is Dindorf’s reading for de’ 4 84. See the Pref. to 
his * Poetze Scenici,” p. vi. 

568. yryevois. Like Typhon, the Cyclopes, the Titans, 
and other monsters, Argus is here said to be earth-born, or 
the son of Gea. His parentage is variously given, but 
Acusilaus calls him Gaa’s son in Apollodor. IL. 1. 3. 

569. Two Vienna MSS. omit goSodpa, and two others 
read eeops. Both scem, according to Dindorf, to be addiz 
tions to the text, eloopdca having originally stood alone with- 
out a verb, the idea, I fear, being implied in the context. 
Comp. Matthie on Hecuba 950 (971), adds p’ tyee— 
ryydvovoa, for alBodua — rvyxdvovea, I have inserted qo- 
Bodpat in the text in brackets, though disposed to assent to 
Dindorf’s correction. 

BUA, td 8 x. r.X. The sense is, And his sonorous wax- 
joined reed sounds forth in an undertone a sleep-giving lay. 

7* 
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— By &dveg is intended the syrinx or Pan’s pipe of reeds 
of different lengths cemented together. 

575. tmvodérav. This word, perhaps, is used to set forth 
the torment of Io, inclined to sleep, but still driven forward 
by the cestrus. 

576. For ryAémAavor wAdva, comp. vv. 585, 900. 

577. Join ri wore dpaprotcay eipoy together, = having 
found me in what sin. 

580. olorpyAdr Seipari, the fear caused by the pursuing 
estrus. 

584. POovéw, like peyalpw, v. 626, governs the genitive of 
the thing grudged or denied. Comp. Mt. § 368,a; K. § 
274. 

588. This verse was first made part of Io’s song by Her- 
mann and Elmsley, instead of being ascribed to the Chorus. 
This is necessary according to the usual practice of the 
tragic poets, if the corresponding verse in the antistrophe be- 
longs to her. 

592. orvynrés. It is rare that verbals in rés have but 
two endings. yvwrds is so used Cid. Rex 396. Comp. 
Alcest. 102, note. yupvd{oua denotes to practise with 
effort or pain, to use strength, or labor upon, and takes an 
accusative, as réxyynv. Plat. Gorg. 514, E. 

594. ris— mpooOpocis, who art thou, who, I say, that 
addressest me thus correctly 2? For the condensed form of 
the sentence (= ris ei — ds mpoOpoeis), comp. Alcest. 106, 
note. 

599. dorradéors, éppntixois, Schol. ; circumagentibus, Well. 
Rather, maddening. 

600. oxiprnpdrev aixias, 1. e. tormenting leaps. ‘The 
cestrus drove her forward in a painful race, allowing her no 
time for food. 

601. “Hpas. This word is due to a conjecture of Her- 
mann, and appears in the modern edd. Such a dissyllabic 
word was wanting to complete the metre, and the Scholiasts 
introduce it in paraphrasing émxéroos pndect. 
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606. For ri 4) xp, Elmsley elegantly conjectured rf pj- 
xap, what cure, and put a point after ade. ‘This, with # 
following it, which is Reisig’s emendation, I have received 
into this third edition. 

612. Bporois, as well as mupds, depends on 8orijpa. Comp. 
Mt. § 389. 3. 

615, dpyot = dprios. Properly it is an old dative, — like 
oixot, meBot, — from dpyés, joint. ‘The time denoted by just 
now is a time joined on, adjoining to the present. Comp. 
justa from jungo. - 

617. For pov some authorities for the text read po. 
A similar dative sqmetimes follows &¢xopat. 

621. dpxd capnvica = dpxet éué capnvica. Comp. Antig. 
547. 

626. See 583. 

627. i) ot. Comp. Mt. § 609; K. § 318. 10. rf par- 
Rais being in fact negative = pi} pedde, this case of i) od is 
like that in vv. 796, 918. 

628. épdrre is an Attic form for rapérro. Comp. $poljuov 
for mpoolyuov. See Buttman, Lexil., No. 52. 3. 

629. The sense demanded by the context is that of 
pacoov (= paddov) # ds, which is the reading of two or three 
MSS.; 4 4s being pronounced as one syllable. Several 
scholars, as Dindorf on this passage, Kithner (largest Gram., 
§ 748. 2) and Bremi on Lysias (ed. Gotha, 1826, p. 46), 
after Herm. on Viger, contend that ds can follow the com- 
parative in the sense of #. Blomf. agrees with the Scholiasts 
in giving to és the sense of én, nam, siquidem, and under- 
standing dkodoa: with yAvukd. Griffiths renders és how. Be 
no longer anvious how it may please me. Both of these 
explanations fail to satisfy, nor is Elmsley’s conjecture pas 
adves ff "or yrvkd to be commended. 

636. The river-god, Inachus, was born of Oceanus, like 
the ocean-nymphs, or Oceanides, who compose the Chorus, 

638. cicecOa. pépopar in the middle often means I bear 
off, obtain as a prize. 


80 PROMETHEUS. 


639. dflav rpiSiv Exe, are a proper way of spending time, 
are well worth while. 

645, rodedpevar for wodovpevar = the Homeric radedpevar, 
which is perhaps the true reading. Comp. Alcest. 29, for 
this word. 

648. 8apév, Dor. for dnpdv, is used in iambies by Asch. 
and Eurip. . 

650. gwalperBa, take upon him together with you, join 
you in. 

652. abiv, having a deep soil, fertile. Comp. veds 
Babeia, Hom. 

G54. 1d Siov Supa = 1d Avds Supa. Comp. Aleest. 5. 

655. cippévas. See Electra 19. 

658, ext Awddvas. The genitive with én often follows a 
verb of motion, in answer to the question whither. 

659. The majority of the MSS. read pdép, with which 
xp} in its time accords, 

660, Comp. v. 494, and Soph, Cid. Rex 72. 

666. aperov ddacéu. There is an allusion here to sacred 
cattle, which were called dgero: and dveror, as being left free 
to wander where they chose, a custom still prevailing in 
India. See the notes on Hesychius, voce aperon. 

667. podciv. Here the aorist infin. stands after Bdge 
#Aéer, with a future sense; even though that phrase has no 
future idea, such as verbs of hoping, promising, and the like 
have, with which aor. infinitives are often so used. Comp. 
Mt. § 501. The more regular form of this sentence would 
be ef pi) Gédor—podeiv av — bs efaiordcer. podeiv, for the 
fut. podeioGa, and éaiordoer, take the form which belongs 
to oratio directa, thus by a change of construction deserting 
the optative. An obvious conjecture of Elmsley’s, tupordy 
ay for m. éx, is then unnecessary. 

676. Kepyvelas. Another reading is Keyxpelas. So its 
primitive has the forms xépyvov, xéyxpor, millet. I do not 
find a stream of this name elsewhere mentioned as being in 
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Argolis. It may have been one of the little water-courses 
running towards Lerna, not far from the village of Cenchrew, 
which lay on the road from Tegea to Argos. 

677. axpyv. This reading is probably corrupt, as the 
discrepancies of the MSS. seem to show.“ Nusquam, quod 
sciam, memoratur Aépyys dpa.” Blomf. Dindorf justly ap- 
proves of the conjecture Aépsms re xpiyy, which Blomf. 
has admitted into his text. The Scholiast, by his gloss mpds 
tiv Aépyy viv mnyhyy shows that this was in his copy. Lerna 
‘was a morass on a low coast from which the hills retired. 

680. dmpoodéxyros = émpoadoxires. ‘The last two syl- 
lables of aipvidi0s. are probably pronounced as one by syni- 
zesis. For the synizesis of 1, which Porson denied, see 
Herm. Elementa, p. 34, ed. Glasg. Elmsley removed the 
necessity for it by proposing to read ddvidios. 

682. yiv mpd yiis, to land in front of, i.e. beyond land. 
Not so Mt. § 575. 

683. dtes. The present of this verb and of dkotw and 
muvOdvopa, like “hear,” “earn,” in English, is used in 
speaking of past time, both when, as here, the thing heard 
is so recently spoken of, that the sound is, so to speak, still 
in the ears; and also when a rumor or report lasting until 
the present time is referred to. ‘Thus one can say at the 
close of a speech or story, “you hear the argument,” or 
“narrative,” (= it is in your ears,) and we say, “IT hear 
that the steamboat is arrived ” (= Xéyeras, it is said, such is 
the report). 

698. ro. Comp. v. 39. 

700. niv ply xpelav jwicacbe, you fulfilled your former 
desire. 

TAL. enproutvor régos. Comp. 862. Scholeficld cites 
Hor. Epist., Lib. I. 1. 56,  Leevo suspensi loculos tabulam- 
que lacerto.” One MS. has the easier reading ¢énprupévor, 
furnished with.— The Scythians, and some of the Sar- 
mate, led a nomad life, and had no fixed mansions, but dwelt 
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in wagons, whence one tribe of Scythians derived the name 
of Hamaxobii. Comp. Herod. 4. 46; Strabo 7, 8, § 2. 
The Tartars have still this same kind of houses on wheels. 
William de Rubruquis saw them in the year 1253, and 
describes them thus (Transl. in Pinkerton, Vol. VII. p. 28): 
—* Their houses they raise upon a round foundation of 
wickers artificially wrought and compacted together; the 
roof consisting of wickers also, meeting above in one little 
roundel, out of which there rises upward a neck like a 
chimney, which they cover with white felt, &¢.—'These 
houses they made so large that they contain thirty feet 
in breadth ; —I told two-and-twenty oxen in one draught 
drawing a house upon a cart.” And so Marco Polo (Pinker- 
ton, Vol. VII. p. 123). 

‘712, &c. What is said by the poet concerning Io’s wan- 
derings is quite at variance with geographical truth, and it 
is difficult to say in all cases what view of her course he had 
in his own mind. From the vicinity of Argos (676) she 
went to the oracle of Dodona (830), and to the coast of the 
Tonian or Adriatic Sea. Thence she turned, travelling no 
longer in a westerly direction ; but the poet is silent about 
her path, until she arrives at the scene of this play, which 
seems to have been the shore of the Hyperborean or Seythi- 
an Sea. This sea Aschylus may have regarded as being 
far to the south of its actual place. To now goes towards 
the east (707), and avoids the Scythian nomads by drawing 
nigh to a rocky coast, which Schiitz takes for that of the 
Palus Meotis. The Chalybes are an otherwise unknown 
nation of that name, so called from their skill in working 
iron. A number of barbarous tribes, both in mythic and in 
historic geography, bore this appellation. Xenophon fell in 
with two ; one near Armenia (Anab. IV. 5.34), and anoth- 
er not far from Trapezus (ibid., V. 5. 1). The Hybristes 
is explained to be the Araxes by the Scholiasts ; their ground 
may have been, that both names denote the violence of the 
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current. Schiitz, however, takes this river to be the Tanais, 
which was falsely supposed by some, according to Strabo, 
to run north from Caucasus. — medd¢ew, with dative, K. 
§ 284, 2. 

713, A single f following the syllable on which the ictus 
is laid can make it long, but the short syllable in thesis after 
fis still short, as here. Comp. vy. 992 and 1023. 

714. daudis yerpés, Mt. § 377. This local genitive is rare 
even in the poets, 

T18. etBaros mepav, See v. 766. 

‘719. mpds airév K., to Caucasus itself, as contrasted with 
the river flowing from it, = quite to Caucasus. Others ex- 
plain airév K, as meaning Caucasus properly so called, i. e. 
the main or highest part of the mountain. But there is 
nothing said in the context of any other part of the moun- 
tain, which can be set in contrast to the highest part. 

725-728. iva, where. If the text is right, the geography 
is exceedingly wrong. The mouth of the Thermodon, on 
the southern coast of the Euxine, was some ten degrees of 
longitude east of Salmydessus on the western. Of this the 
poet could hardly be ignorant, as the Euxine trade of Athens 
must already have become considerable. He may, however, 
have followed some of the early fables relating to the Argo- 
nauts, in placing this town on the southern coast. To avoid 
the difficulty here noticed, Vélcker, in his Mythische Ge- 
ographie, begins a new sentence at iva, while G. Schneider 
joins %a, not with the clause before it, but with Biya. In 
the latter case, Jo ought to go towards the northwest instead 
of the south ; in the former, we have a harsh asyndeton, and 
violence is done to the natural obvious construction. For 
Salmydessus, comp. Antig. 969. —— yd6os. This meta- 
phor, according to one Scholiast, is derived from the perilous 
nature of the coast, the shallows and cliffs of which were 
destructive to vessels thrown upon them by northerly winds. 
‘The coast for 700 stadia went by this name, 84 7d rods eis 
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airiy mdéovras katavadicxew. Another deduces it from the 
form of the coast resembling a jaw. But Schiitz under- 
stands ywiéos more indefinitely of the mouth of the Propon 
tis, called Salmydessian, because the coast known by that 
name extended to the Thracian Bosporus. The country 
of the Amazons was considered in Strabo’s time (see 11. 5, 
§ 1-8) to be in the mountains above Albania, or else under 
Caucasus towards the north. The poet places them farther 
to the south, and a set of fables settled them near the Ther- 
modon. They guided Io with great pleasure, on account of 
her sex, but by what route it does not appear; perhaps 
around the Euxine. 

729. icOudv. This Schiitz understands, not of the Tau- 
ric Chersonese (now the Crimea) itself, but of the tongue 
of land between the Meotis and the Euxine on the east of 
the former, where the mart of Phanagoria was built. On 
this scheme, Io went from Asia into Europe by crossing the 
strait named from her the Bosporus. In order to bring her 
back into Asia again, which v. 735 requires, Schiitz takes 
her along the northern coast of the Euxine, and across the 
‘Thracian Bosporus into Asia Minor; and the next thing we 
hear of her is her arrival at Cisthene, near the ends of the 
earth. The improbability of this is manifest. To passes 
from some European region into the ‘Taurie Chersonese, 
swims the Bosporus, and is thus in Asia at once. The 
Tanais and Palus Meotis were considered the boundary be- 
tween Burope and Asia. Comp. Strabo 11. 1, § 1. 

781. aidév, a narrow channel. The present name is the 
Straits of Kertch, or Jenicale. 

743. a, in your turn, as the Chorus did, vy. 687.— 
dvapvybifa, you groan out. Blomf. has noticed the simple 
pux6ito in but one passage, viz. Meleager’s 52d Epigram. 
It is found also in Polyb. 15, § 26; Theoer. Idyl, 20, 13, 
‘The root is the sound pi, as Blomf. remarks. 

TAT — 150. ri — ode tpupa uavriy — Sraos drp\deeyny ; why 
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did Inot throw myself —so that Ihad been freed? twa, bs, 
#i, more rarely éres, are found with the aorist, or imperf. 
indic., when actions are spoken of which should have hap- 
pened, but did not. Comp. v. 157; Ed, Rex 1389, 1392; 
and Mt. § 519. 

754. airp, sc. rb daveiv. It is put by attraction in the gen- 
der of the predicate. 


761. répava. Theagic poets often’ use répamos as an 
adjective of two endings. oxjntpa is in the accusative. 

164. daxadg. Comp. v. 303.—rowirov g. Comp, Al- 
cest. 194, 

165. Béoprov = beiov. 

766. ri 8 Serw’, sc. epwris. — fnriv aisacba, a kind 
of pleonasm for ¢eorw aida, arising perhaps from a con- 
fusio duaram locutionum, viz. pyra rd8e and eeors, or Set 
aidicba réde. Comp. etdpax}s dedovew, Soph. Philoct. 847, 
and Schaefer’s note ; edpad}s xpiva, AEschin. ¢. Ctes.; hardy 
Aéyew, Aristoph, Ay. 1713. 

7168. 4 régeral ye, yes by a wife who will bear, or yes be- 
cause she will bear. For what is said, comp. v. 909. 

770. Some MSS. have Avda, but Avéeis, as a more exquisite 
reading, is preferred by the best critics. ‘The discourse is 
interrupted by Io’s inquiry. One may supply deifo mas adriy 
émoorpéyea. Several editors, unwilling to admit an interrup- 
tion of the discourse, supply droorpop) 3. But Prometheus 
would call what he should do, rather than himself, an dro- 
orpoph. % 

774. Hercules, who is here meant, was the thirteenth in 
descent from Io, through Danaus, Perseus, and others. 

780. édod 4 = Aoi xérepov. 4 is often thus used in the 
epic style, but rarely in other kinds of composition, —— 
pica is in the subjunctive, 

182. rovrwn od ry pave. 1. Xe = robrev xaplrov od Thy pev 
rABe, Thy 8 pou. 

8 
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786, 187. ode évarruscopas— yeyeveiv. Seo v. 627. 

789. priporw dérras ppevav, the mindful or recollecting 
tablets of the mind =the memory. As we might say the 
memorandum-book of the mind. This metaphor was not 
uncommon. Comp. Furies 265 (275); Suppl. 176 (179) ; 
Soph. Philoct. 1325. The AéAro: were the folded halyes of 
a square cut diagonally, and took their name from A, 

790. By ci@pov the Cimmerian Bosporus seems to be in- 
tended, for the poet would naturallf return to the point 
where he left off, v. 735, It is possible, however, that the 
poet had the Phasis in his mind, which, in a frag. of the 
Prometheus Loosed, he calls the boundary of Europe and 
Asia. 

791. There is plainly a lacuna here, and some suppose 
that a number of lines is lost. This renders the jarring 
theories concerning the course of Io both possible and un- 
certain. It is not certain what sea is meant in the next line; 
Voss discovers it to be the Thracian Bosporus; Volcker, 
the Straits of Gibraltar. Perhaps it is the Caspian. To 
might say of the critics, oi, wémot, rot pw’ dyovess 

798. ‘There is from this place onward a very wide division 
among scholars, as to the course of Jo. Some in the present 
age, as Voss and Hermann, suppose that the poet conceived 
her path to be in a northward and then in a westward direc- 
tion to Libya, where the most common opinion placed the 
Gorgons and Phorcides. Hermann indeed treats the oppo- 
site opinion, viz. that she went eastwardly to Ethiopia, with 
contempt (Opuscula, 4. 275); but notwithstanding, with 
Mannert (Geog. 4, 88), and Miiller (Geschichte der Dorer, 
1, 277), I accede to it as the best supported. Quite a 
thorough examination of this very difficult subject of Io’s 
wandering is to be found in Vélcker’s Mythische Geogra- 
phie (Leipz. 1832), who takes her to the west end of Europe 
and into Libya. — Keo6jry is called by Harpocration a 
mountain of Thrace, and he quotes from Cratinus a line 
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which sufficiently shows its remoteness: xdvé6év8? émt réppara 
‘Vis ees, kal KeoOpns pos Be. This word is an offence to 
those who think that Io takes a westward course. Voss 
changed it into Kurfrys, and Véleker into Kupipys. ‘The 
Scholiast transports the place into Libya or Athiopia. 

7194. Hesiod (Theog. 270) mentions the Phoreides and 
Gorgons under the names of Tpaiae (= 8qvaad xépas in this 
passage) and Yopyoi. The latter dwelt near the Hesperides, 
beyond the ocean, on the confines of night. ‘The former 
were gray-haired from birth, but of the other traits of the 
fable here mentioned the poet says nothing. 

795. xvexépoppo.. “ De canitie Stanleius interpretatur, nec 
ipse reperio quod melius sit.” Schiitz. ‘The Scholiast un- 
derstands this word literally. — éernuéva, an Ionic form 
for reeruéat, rarely found in Attic writers. 

796. as 088" dws. The same is said of the Cimmerians 
by Homer, Odys. xi. 15. 

199. apaxovrépadror, having snakes for hair. The word 
paXdés, used properly of wool, stands also, according to 
Hesychius, for  xaeyévn x6. 

801. ¢potpiav seems to mean thing to be guarded against. 

803-807. In the northern parts there was fabled to be 
abundance of gold, which the Arimaspi attempted to steal 
from the griffins that guarded it. To this Milton alludes, 
Par. Lost, ii. 943. Comp. Herodot. 4. 18 and 27, and 3. 
116. The one-eyed Arimaspi were reputed to dwell next 
to the Issedones, who bordered upon the Scythians; next to 
them lived the griffins, and then the Hyperboreans upon the 
sea. Some poets transferred the Hyperboreans to the west 
of Europe; but I know of no good evidence that the abode 
of the Arimaspi was otherwise thought of, than as being to 
the north or northeast of the Scythians, except by the Scho- 
liasts on this passage, who assign Cisthene, Arimaspi, Gor- 
gons, and all, to Libya. The griffins also seem to be ex- 
clusively an Eastern fiction. We must suppose, then, that 
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the poet put the Gorgons in the remote east, which he might 
do in conformity with one version of the fable. Comp. 
Schol. on Pind. 10. 72: al 8 Topydves kard pév rwas év rote 
*Epvdpatois pépect Kab rois Al6omxais & gore mpds dvarodiyy at 
peonuBplay, etc, And several other fables of a similar kind 
had a double locality in the eastern and western parts un- 
known.—«ivas. The griffins, like the Sphinx, Cid. Rex 
391, the eagle, infra 1022, and the Furies, Choéph, 911 
(924), are called dogs, from their being fierce and rapacious 
ministers of Jove, his hounds which he set upon men. —— 
6fvordpous, dxpayeis, were added to explain the metaphor in 
xévas. The griffins were dogs only in figure, as they had the 
beaks of birds, and did not bark.—vapa Motrwvos mépov. 
ZEschylus says equally mépov "Iopnvdv (Sept. ad Theb. 360), 
and mépov 2xaydv8pov (Choéph. 861). Comp. wépov “AAvor wax 
apoio, Perse 848. The river derived its name from modes, 
as abounding in gold-sand ; and so Hades received the name of 
Pluto from his being lord of underground treasures. ‘Those 
who lay the scene of these verses in the extreme west, under- 
stand this of Tartessus or Beetis in the Spanish gold region. 

807. It may be asked, how the poet could go at one leap 
from Northeastern Asia to Ethiopia, as though they were 
contiguous. The reply is, that the ancients in early times 
placed A®thiopia in the remote east, as well as in the west. 
In Odys. i. 28, we have 


Al@lomas, rot 81x64 dedaiarar, Zoxaror dvBpav, 
of pay dvcopevou “Ymeplovos, of 3° dvudyros. 


And Herodotus (7. 70) speaks of the Eastern /Ethiopians 
as an historical tribe. And then, as all between was an un- 
known land to the poet, he neither conceived of the great 
distance between the two regions, nor knew how to fill itup 
with details. It is not unlikely that he conceived of the 
Nile as running westward from that remote region; for 


Strabo informs us that Alexander, haying found crocodiles: 


B 
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in the Hydaspes of India and A2gyptian beans in the Acesines, 
thought that he had discovered ras rod Neov mnyds, and for 
a time meditated sending a fleet down the stream into Egypt 
(xv. 696). 

808. pds fAlov— mnyais, i. e. where the sun rises. Soph. 
in a frag. speaks of wards myds, meaning the west. But 
the two examples are not entirely parallel. Voss understands 
this of the well-known fountain at the temple of Jupiter 
Ammon, which is called by Herodot. 4, 181, and by Diodor. 
xvii. 50, #Alov ephyn. 

811. Above the cataracts of the Nile, the Romans still 
called it Niger (= aiéioy) from the blackness of the waters 
of the blue river, or central branch. 

814. paxpiv droxlay, remote colony, i. e. distant from 
Greece ; sc. Canopus. Comp. 846. 

817. éravadinrate, fold over again, redouble, hence, re- 
peat the question. 

822. mov, I think. 

827, 828. The sense is, I will however omit the greatest 
part of what I could say (déyor), and (after proving my 
knowledge of the future from my supernatural knowledge 
of the past) will proceed to the very close of your wander- 
ings. 

829. énei. The apodosis begins with evreier, v. 836. 

830. alnéverov, seated on a high ridge. 

831. Gaxos, Ionic for @ixos, which last appears in most 
MSS. in y. 280; but Well. reads @éxov there also. 

832. Render, and (where are) the talking oaks, a wonder 
incredible. Comp. Odys. xiv. 327; Soph. Trachin. 171; 
Herod. 2. 57. ‘These oaks are called by Soph. and Herod. 
nyt, which were oaks bearing the best acorns, = fagus in 
Latin. 

835. ef ravd_e mpoocaive of re, if aught of these things 
pleases you. Spoken sarcastically, = for perhaps you like 
the high honor of being called Jupiter’s wife. The reading 

8* 
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of the MSS. is érec@a ravde, but the elision écead’, inadmis- 
sible though it may be, is necessary to the sense, for Wel- 
lauer’s ri; will be approved by few. Dindorf, with reason, 
attributes this flat verse to an interpolator. 

837. It is plain that what is here called the Gulf of Rhea 
is either the same with the Ionian Sea, or was the whole of 
that of which the Ionian was a part, viz. the sea between 
Greece and Italy. A probable derivation of the name 
Tonian is from the commercial visits of the Tonians to that 
quarter, —If the first. in "Iévos is long, as elsewhere, the 
word is made trisyllabic by synizesis. Comp. 680. 

840. Part of the MSS, have Ojrera, nomen accipiet, in- 
stead of kexhjoera, nomen geret, as in the text. Griffiths. 

843. rehacpévou is from dnp. 

846. éoxdry xOovds, on the borders of the land, i. e. near 
the coast. So Eustathius cited by Stanley. 

847. mpooxdpart, the deposit or made land at the mouth 
of the Nile. The Schol. and Schiitz understand it of the 
embankments collectively, on which the cities of the Delta 
stood, in order to be out of reach of the overflow. 

849. érapav. Elmsley says on this verse, —“ Displicet in 
hoe senario subita temporum mutatio, cum vel érapjoas vel 
@yydvev dicendum esset. Simile vitium infra 638, sustulit 
Blomf. Sed magnam licentiam in hac re sibi permittunt 
Tragici. ‘Tale est ede, dxodea, in Choéphorum prologe.” 
Inv. 637 (638) dnodipecda is still retained by Well. In 
the present line perhaps érapév, the present participle, is 
properly used on account of the continued act involved in 
the idea of handling or stroking, while 4ydyv, in the aorist, is 
used of the momentary one of touching. In the instance 
from Choéph. 5, cited by Elmsley, ade may be a true 
aorist infinitive, since, as Buttman remarks (largest Gram. 
mar 2. 170), ¢aAvoy the imperfect is constantly so used. 
%rueroy and rikrovca, which seem at first sight to be used in 
an aorist sense, and were so explained in this note in the 
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first edition, are better accounted for by giving to rixrw, when 
seemingly so used, the sense of to be a parent. — drapBel, 
* placidé a qua nihil amplius mali timendum est,” in which 
there is nothing fearful. Schiitz. In this signification the 
compound follows rap8¢w in its rare sense of frightening. 

850. yenmudrov = yennows, sc. dud rod émagijoae Kal Oryeiv. 
Tt depends on érdyvpov. An elegant conjecture of Wieseler 
(Adversaria in Eschyl. Prom., etc., 1843) is yénmy’ apav, 
i.e. an offspring named Epaphus after the handlings of 
Zeus. In wv. 851 and 869 we have réfes from réfw, a 
rare form for réfopat. 

853. mevryxovrdwas, consisting of fifty children. 'The 
fifty daughters of Danaus are meant. 

854. Acioerar. This future is rare in Attic writers, who 
employ ef instead of it. 

855. GAticmopos = Ofrewa, literally, of the female sex by 
Birth. —ovyyeri ydpov dveyidy, marriage within the kine 
dred with cousins. See Antig. 793. 

856. érronuivon. roc» may be spoken of any agitating 
passion. Callim., H. in Dian. 191, cited by Blomf., says, 
mronbels tn’ port, which is the passion meant here. Plato 
says (Repub. 439 D), # yux} pa re,—xal mept ris @das 
embvpias émrdyrat. 

859. Gbdvov copdray te cbs = 6 beds pOoviee (sc. 
rois dveywois, the sons of Agyptus) cwpdrav abray, i. e. 
shall be unwilling to give their persons into. their cousins? 
hands. 

860, 861, TMeacyia, se. yj. Argos is so called by Asch. 
throughout his play of the Suppliants, which relates to the 
Danaides here spoken of, and by the other tragic poets. 
See Spanheim on Callim., H. in Lav. Pal. 4. ‘The Pelasgi 
cecupied the north and east of Peloponnesus, before the 
Achweans, the people of epic poetry, came in from the north, 
— déferai, sc. ards, the Danaides implied in capéron 
—— dapérror, x. 7. d., they, i. e. the sons of gyptus, hav- 
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ing been slain in female war through daring that kept 
watch by night. The daughters of Danaus agreed to kill 
their husbands by night, and all but one, Hypermnestra, did 
80. — Opverévp“Aper, more literally, Marte muliebri manu 
interficiente. Elmsley supposes this passage to be corrupt. 

863. 3{@qxrov = Sloropor, dudnres. odayaicr, throats, 
properly the part of the body where the victim is struck by 
the slaughter-knife. The Etym. Mag. defines opayts by 
xaraxeidas, the hollow just above where the collar-bones are 
inserted in the breast-bone. 

868. Kdvew, audire, vocari. Comp. Alcest. 961. 

871. See v. '774.— ye piv, at least however, i. e. know 
however thus much at least, that. 

877. odxedos, shooting pain, spasm, or twinge. In vy, 
1046 this word denotes a blast or furious and irregular motion 
of wind. Comp. Burip. Hippolyt. 1853, xara 8° éyxéchadov 
ada apdxedos. — td Addrover, burn me within = subeunt et 
ardent. The meaning within, here given to dné, arises from 
its primitive meaning under, since that which has come 
under the roof of a house, or under the surface of the body, 
is within it. So tro8éyoua means I receive under my roof, 
within my house. Comp. téadipev dens oacpds, Soph. ‘Tra- 
chin. 1082. 

880. Hesychius defines apdis by dxis, point, sting, and 
cites this passage. Herodot. 4. 81, uses it with dicrod, of 
an arrow-head. dnvpos, Schol. wo\snvpos, Blomf. arden= 
tissimus, as though a were intensive ; but this is improba- 
ble, as not more than five or six fair examples of this use 
of acan be produced, See Buttmann’s Largest Gram. 2, 
858. Well. defines it igni similis; but the epithet would” 
be too tame, if this were its meaning. Schiitz translates it 
sine igne factus, as though there were an allusion to the 
physical meaning of dpdis. drvpos dpdis then would be a 
‘weapon's point not made by fire, which no smith has fash- 
toned. This is poetical, and in the style of AEschylus, who 
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occasionally explains by an epithet his own metaphors. 
Something so xpuods émupos means gold that has not passed 
through the fire. 

881. ¢péva takes its physical meaning, the diaphragm, 
‘precordia, 

883. The figure in this and the next line denotes Io’s 
inability to follow a straight course in her words, and is ex- 
plained by the closing phrase, »éaons dxpanis. 

885. “ Significat,” says Schittz, “ querelas nihil adversus 
calamitatem proficere. Fluctibus oblogui pro loquendo nihil 
proficere nota est metaphora. Confer v. 1001.” I doubt 
if the figure means any thing more than the preceding one, 
viz. that she talks confusedly through the influence of her 
pain. The successive stings of her frenzy are compared 
to waves tossing upon her, against which her words beat 
confusedly, i. e. which force them from her in wild disorder. 
So the Scholiasts explain it. «xj is not frustra here, but 
temere, at random. 

887. The subject of the ode is the danger of being raised 
above one’s condition, and is suggested by the relation be- 
tween Jupiter and Io. Its spirit is the dread of superior 
power, and thus it ran in strong contrast with the feelings 
of Prometheus, and gave occasion to his speech, v. 908, 
seq. 

890. kndeicar Kad’ éavrdv, to form a marriage connection 
in one’s own rank. The wise man who conceived and 
broached this maxim was Pittacus, whom a young man came 
to consult whether he should marry a female of his own 
quality, but poor, or one above him, who was rich, Pitta. 
cus pointed to some boys that were whipping their tops, 
and said they would teach him. ‘The young man drew 
nigh, and, hearing them say to their tops, njy xark cavrdy 
@a (sc. 484v), took an omen from the words and married 
his equal. This is made the subject of a neat epigram by 
Callimachus, preserved in Diog. Laert. i. § 80, Vit. Pittaci. 
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891. diabpumropévev, who take airs upon themselves, act 
haughtily. 

897. dorepydvopa = orvydvopa, v. 724. 

899. péya was first put for pe yéy@ here, which suited 
neither sense nor measure, by Schiitz, whom Blomf. and 
others have followed. 

900. duemddvos, comp. Antig. 1266, note, = dvorexéor 
here. —"Hpas, caused by Juno. For this relation of the 
genitive to nouns, see Mt. § 375. xévev, This word is 
wanting in one MS. It is ejected from the text with ydyov 
in the strophe, which all the MSS. have, by Schiitz, Por- 
son, and Blomf. Hermann (De Epitritis Doris, Opuscula, 
3. 97) says, “ Verissima et certissima est librorum scrip 
tura, yor in fine addentium, cujusmodi vox addenda esset, 
etiam si nullus eam liber preberet.” And his reason 
for so saying is, that the catalexis which takes place, when 
these words are omitted, is not a suitable or pleasant one. 
aévov has the force of an adjective, e. g. of woxnpots. 

901. The text of this and the next two lines is some- 
what uncertain; and aoSos in particular is suspicious, 
on account of the tautology. ‘The order is euot 8° bre piv 6 
yinos (ow) Suadss, (i. €. because I am married to one on 
a level with myself,) apo8és clus, od dédia. re pev forms a 
contrast to yi) 8, which two words should be written apart. 
The sense is, But may no God, &. That event only could 
cause alarm. — d¢verov 8ppa, with look or eye not to be 
avoided. ppa is an accusative joined to an active verb 
of its own signification. Comp. Mt. § 421, Obs. 3; Ke 
§ 278. 2. 

904, 905. The sense is, This war is no war (i. e. isan 
ineffectual one), fruitful in difficulties : nor know I what 
would become of me. Comp. Alcest. 51, 120, 153. The 
war meant is resisting the love of a God. mdépy:os governs: 
an accusative by its active force. See Antig. 787.—A now 
often, as here, has joined with it a privative adjective from the 
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same or a kindred root, which serves to deny the existence 
of the noun in its proper sense ; as dyapos ydpos, a marriage 
that is no marriage, an unhappy one; éufrop phrmp, a 
mother who is not such, Electr. 1154. Of another kind 
are such expressions as d%erove: mévor, “Antig. 1276; déo~ 
savor ddareiat, 900 supra; rdémravor and moAbrAavor mrdvar, 
576, 585; where the meaning of the compound is deter 
mined chiefly by the first part of it. 

908, ofoy may be resolved into ér. rowirov. Mt. § 480, 
Obs. 3.— The marriage here meant is with Thetis. 
According to Pindar, Isthm. 8. 58 seq., when Jove and 
Neptune were rival suitors of Thetis, Themis (and not 
Prometheus) foretold, “ that it was fated that the sea-goddess 
should bear a son superior to his father, and who, if she 
were married to Jupiter or Neptune, xepavvod re xpévcoy Xo 
Bédos dubEer expt rpwdorrds 7 dpayaxcrov.” These last 
words resemble vy. 922-925, but are without the verbosity 
of those lines. This prophecy is conditional. Comp. v. 918. 

910, diorov éeBarei = exBadet Sore dicrov elvat, 

918, 919. The sense is, These things will be of no assist 
ance to him in regard to falling, i. e. will not hinder him 
from falling. érapxéo adopts the construction of xodve as 
implying prevention. For qeceiv wrépara, comp, Antig. 
1046, and the Grammars. 

924. yijs twdxreipay vécov, the evil or plague that causes 
the earth to quake. Earthquakes were ascribed to Nep- 
tune, because they are attended with the swelling and 
breaking of the sea upon the coast. Hence his name 
evorly Bev. 

925. alyufv, sceptre. Comp. v. 405. 

928. 6q» = 8). This Homeric particle is hardly known 
to the tragic poets. — emyhoooG Acs, you went against or 
concerning Jove, 

934. The true reading here is probably roi8’ é’ ddyio, as 
Elmsley conjectured. 
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936, Adrasteia was a name of Nemesis, who punished 
undue pride. The verse is an exhortation to lay aside ex- 
cessive stubbornness, 

937, rdv xparodve dei. delat any time. Comp. Al- 
cest. 700; Xen. Anab. V. 4. 15, VIL 5. 15. 

938. The construction is guot péde Zpvde Zravaov } under, 
I care less than nothing about Jupiter. 

943. rdvros (certainly) is taken with a&fvbe, 4 

946, mopévra denotes the way in which the act of éapap- 
réyra takes effect. Who sinned — by procuring. 

950. até’ &aora, every thing as it is in itself. This 
phrase may denote things exactly as they are without con- 
cealment or ambiguity, or things én all their particulars, as 
opposed toa summary. The first sense obtains here. —— 
pndé por dundas 680s —mpooBédps, i. e. nor (through your 
ambiguity in telling what is required) put upon me the neces- 
sity of taking two journeys (from heaven), i. e. of coming 
again to ask an explanation. 

952. rois rovotrois, i. e. the crafty and disobedient, which 
qualities are implied in what Mercury forbids. 

954. Ss Ocdv tmnpérov, qualis deorum ministrum decet, 
Schiitz; considering that it comes from a servant, Blomf. 
But if this last were the meaning, the word @cav, which 
takes off the edge of the sarcasm in some degree, would 
not be added. Comp. v. 983, 

957. dicots rupdvvovs. Ophion and Saturn, according 
to the Schol, For Ophion and Eurynome 

“had first the rule 

Of high Olympus, thence by Saturn driven 

And Ops, ere yet Dictsean Jove was born.” 
So Milton after Apol. Rhod. I. 503. It is more probable, 
however, that Zschylus had in his mind Uranus or personi- 
fied heaven, from whom and Gea sprang Cronus or Saturn 
according to the Hesiodic mythology. ‘The Ophion of an 
obscurer mythology may have denoted the same thing, the 
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name being derived from the heavens surrounding the earth 
as a coiled snake. 

961. The sense is, Nay, I fall much and altogether short 
of it. 

966. The spirit of this reply is much like that of Satan 
to Gabriel. Par. Lost, iv. 970. 

969, marpi Zvi dyyedov, a messenger (not of my father, 
but) of him whom you call father. Comp. v. 947. It is 
said in scorn. But perhaps Prometheus uses the word rarjp, 
as Kratos does vv. 4, 40, 53, as a perpetual title of Zeus. 

976, «8 maévres, treated well (by me). So Alcest. 810. 

977. wrbw, I perceive from what I hear. — pepnvéra 
yécov = pepnvéra paviay. Comp. v. 919. 

980. Spo. As Schiitz observes, this one expression of 
pain, forced from Prometheus, has a fine effect in showing 
the severity of his sufferings and the strength of his will. 
G. Schneider regards it less naturally as an expression of 
sorrow for the unthankfulness of the divinities. The 
sense of the line is, not that Jupiter has no pity, but rather 
that he knows no pain. —In v. 981, 8 ynpéoxe» xpévos = 
time as it grows old, the progress of time. 

985. Kal pw —ye = and surely ; but in y. 982 these par- 
ticles = and yet. Comp. Alcest. 713. The sense is, And 
surely, I might return him a favor, as I owe him one (said 
in scom). xépw is to be supplied also after spear. 

986. This verse refers to the bitter irony of the preced- 
ing, which implied that Mercury was a child in supposing 
that Prometheus would do as he wished. maida a Schol. 
explains by 8oddov. But dvovorepos requires the other mean- 
ing, and zais in the sense of servant, being a word of famil- 
iar life, is not used by the tragic poets, except in calling 
out to porters, and on similar occasions. See Hermann on 
Antig. v. 1275 of his ed. 

988. mevootpat seems to have coexisted with metoopa, as 


Gevfoipar did with pebgouar. 
9 
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999, 1000. rédpnody wore, do but once summon the reso~ 
lution, or prevail over yourself, — mpés, in view of. 

1001. xjua is in the nominative. The sense is, You 
trouble me in vain by your admonitions, as a wave (would 
by its sound). So Morell and Butler. Schitz, Elmsley, and 
Blomf, make it an accusative. A. parallel passage is then 
Eurip. Androm. 587: ri pe mpoomroeis dday mérpay |} 
Kiya Mrais bs Ixerebov. 

1005. inruécpacw xepav, supplications with the hands 
(made by lifting up the hands with the back of them turned 
outwards). 

1006. roi wavris déw. I want the whole of it, I am with- 
out it altogether, Comp. v. 961. 

1007. The sense is, Jt seems that, much as I may say, I 
shall even speak in vain. 

1011. opodpive. Schol. xoumé{y xat éraipp; rather, you 
act violently or haughtily. Blomf. has not found the word 
in any other classical author. 

1013. jcifov is the MS. reading, which Well. retains, and 
interprets the clause thus: pervicacia ipsa per se nihil, vel 
potius neminem, superat. With most editors I have adopted 
Stanley’s emendation peiov. — peiov oiderds oBévee = has 
less than no power, is utterly powerless, 

1016. émewr, is coming, will come upon. —— dxpita = 
éxpwécoar of v. 282. 

1022. xéwv. See the note on v. 803. —— For diapraphoee 
in the next line, comp. Alcest. 494, 

1023, céparos péya pdxos, lit, the great tatters of thy 
body =, as Griffiths has it, thy great mangled body. 

1024. ravipepos. This word and mammyépws seldom, if 
ever, have any meaning except all day long; and so a 
Schol., Blomf., and G. Schneider understand it, I think it 
better, however, with Schiitz and Well., to interpret it daily, 
because all day long in itself means no more than through 
out one day, and there is nothing in the context to extend 
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the meaning. In a passage from the Prometheus Loosed, 
translated by Cicero, Tusc. Quist. 2. 10, the poet speaks 
of the eagle as coming every third day, but it is not impos- 
sible for a poet to be inconsistent with himself. In eadnué- 
pwos quotidianus and hodiernus, there is an ambiguity of a 
somewhat similar kind. 

1025. xerawsSporor, black to eat, i. e. black. Comp. Al- 
cest. 428. Blomf. translates nigrum jecur victum prebens. 

1027. The fable was, that Chiron, the Centaur, thus took 
his place, and bore the penalty as his substitute. See Apol- 
lodor. ii. 5, § 4, and Heyne’s note. 

1081. Nav eipnnévos, vehementer, i. e. serio dictus ; Blomf. 
ral augments the force of Nav. So Eurip. Medea 526, 
ereid)) ad lav mvpyois xdpw; Odys. i. 46, cal Alay keivds ye 
douxérs xeiras ddébpg. See Elmsley’s Medea 518 (526), 
where the present passage is cited. 

1033. reAci, sc. Zeds, contained in Afov. 

1037, 1038, The article with ai@adiav, ebBoudlay, seems 
to denote a reference to the same words in wv. 1034, 1035. 

1040. roi = be sure. 

1044. dudiens Béorpuxos mupds, the double-pointed curl, or 
twist, of flame. The thunderbolt grasped in the middle by 
Jupiter was conceived to take at both ends the sinuous form 
of flame, which the Greeks compared to a lock of hair, to 
the beard, and the like. 

1047. airais pifas. See v. 221. 

1049. gvyydoeev. The reading of most authorities is 
vyxécer éué. In this case we must make «ipa a nomina- 
tive, and join 8é8ous with Téprapoy, the preposition being 
first used with the second noun. But on the one hand, the 
idea of mingling sea and sky is so natural, (see it repeated 
y. 1088,) and on the other, to speak of the body of Prome- 
theus being thrown to the stars is so frigid, that fvyyéoeuv 
—admitted into the text by Blomf., Well., and Schiitz — 
is to be preferred. veda is its subject and that of pipee; 
but with éavaréce perhaps Zeds is to be understood. 


yal 
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1051, dpdyv, raptim, Well., penitus, Blomf. The word 
means, 1. borne aloft, as in Alcest. 608; 2. borne away, 
simply away, as here ; 3. as the effect of being borne away, 
utterly gone, hence entirely, outright, a very common sig- 
nification. 

1054. For the construction, see Alcest. 760. 

1056. p) maparaiew, i. e. Sore p) waparatew, is another 
construction for rod maparaiey, or, which is the same, rod pi 
maparatew. Comp. Alcest. 11. 

1057. The MSS. vary exceedingly in the first part of this 
verse, and no various reading gives a good sense. Among 
the conjectures of learned men, I have allowed that of Din- 
dorf, 7 roide réxn, to stand in the text, as the aptest and the 
least receding from the Medicean, — the best of the MSS., 
—which has ¢ rov8’ etrvyj. The sense is, In what does 
his condition fall short of frenzy? What abatement has 
he in his madness? Porson conjectured e yd’ druyév, 
Wellauer ef ride rixn, if in this posture of his affairs, Sché- 
mann, ei rd8” éwavyei, if so he boasts. 

1060. ov, somewhere. This is used for mo, as adverbs 
of rest often are, with verbs of motion, for adverbs of mo- 
tion; because the final result of the action, viz. rest, is 
principally thought of. Thus perd mov xwpeire = go to some 
place where you may be in a retreat. Adverbs of motion, 
on the contrary, are put where we should expect adverbs of 
rest; e. g- Choéph. 521, mot redeurd Abyos, in what direction 
does what was said end? i. e. what course will it take to be 
fulfilled? where motion is implied. But this is not al- 
ways 80. 

1064, 3 re xat meloes, such as you will not only say, but 
also induce me to do. 

1065. mapacipew. preter necessitatem in medium pro- 
ferre ; Well. to drag along or forward, hence to introduce 
into discourse without occasion, or unsuitably. 

1079. eis after eumdexBjoerde adds the idea of motion to 
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the verb. The sense is, Ye will be brought into, and en- 
tangled in. Comp. Alcest. 841. 

1080 - 1088. The trochaic verses of Pacuvius in Cicero 
de Orat. 3. 39, to which Blomf. calls attention, are worthy of 
being quoted here. 

Inhorrescit mare; 
‘Tenebre conduplicantur, noctisque et nimbum occecat nigror; 
Fiamma inter nubes coruscat, ccelum tonitra contremit : 
Grando mista imbri largifiuo subita precipitans cadit: 
‘Undique omnes venti erumpunt, swevi existunt turbines: 
Fervet stu pelagus. 

1089, fur}, the hurling of the thunderbolt, or rather the 
hurled thunderbolt itself. With this word én’ é¢yo) is to be 
joined, and means against me, or at me, as in y. 1043. pur} 
en? dod 8:d0ev = Bédos én? Eyod teed duds pupOly. 

1092. aléip—eDicowy. This is to be understood of the 
ether or upper sky, which, being the orbit in which the sun’s 
revolutions are performed, is said to roll the sun around, as 
we say of a road that it conducts or carries a traveller to a 
certain place. Schémann, however, understands dos of the 
light of day, born according to the Hesiodic Theogony with 
ether out of night. But how did ether roll the daylight 
around ? 
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94— 100. Anapestic dimeters. 


114. Adochmiusy. _»S = (?) Comp. 566. 
115. Bacchic tetrameter, 
wh tottocott ctl; 
or this verse can be called two dochmii hyper- 
catalectic. See Munk’s metres, p. 127, and 
Hermann’s Elementa, ed. Glasg., p. 187. 
116. Iambic trimeter. 


117. Dochmius and Peon quartus (creticus), 


See Herm., p. 170. 
118, 119. Jambic trimeters. 
120 — 127; 1836 — 143; 152 — 159; 167— 178; 186 
— 192; anapestic dimeters. 


128 — 135 = 144 — 155. 
Verse 1. Choriambic tetrameter. (Iambic dipodies in 
the first and third places.) 

2. Choriambic tetrameter catalectic. (lambic di- 
pody in the first place.) The usual iambic 
catalexiss JC to_,toC 4, CU UU Le 

3. Choriambic dimeter. (= first half of verse 2.) 

4. Logacedic dactylic. (2 dactyls, 2 trochecs.) 

5. = verse 3. 
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6. Choriambic pentameter catalectic. (= verse 1, 
with an iambic catalexis added.) 
7. Logacedic dactylic with an anacrusis. (= 
verse 4, preceded by a short syllable.) 
See Freese’s Metrik, p. 305. 
"The general flow of these verses can also be made Ionie 
aminore, chiefly of the Anacreontic or broken sort. So 
Herm. (Elem., p. 314) and Dindorf (notes to Zischyl., 
v. 128), after a Scholiast. 


159 — 166 = 178 — 185. 
Verses 1-3, 5. Iambic dimeters. (The third foot of v. 2, 
and first of v. 5, are resolved.) 
4, Iambic trimeter. (The second, third, and fourth 
feet are resolved.) 


6. Dactylic penthemim. 12-0 
‘7. Trochaic penthemim. and dactyl. pentameter. 
peasy a bree: en 
8. Logacedic dactyl. (‘Two dactyls, two trochees.) 
Or to v. 7 a dactylic trimeter may be given, and to v. 8 
four dactyls, two trochees. So Boeckh de Metris Pind. 188. 
Thitial a is long in drapdpubos, as in a@dvaros, when the me- 
tre requires. 


277— 297. Anapestic dimeters. 


397 — 405 = 406 — 414. 
Verse 1. Ionic a minore dimeter (Anacreontic) preceded 
by an iambic penthemim. 

2, Two Ionic a minore dimeters, with one pure 
monometer interposed. (‘The text in the anti- 
strophe is defective. The first dimeter was 
probably pure, so that 8° in the strophe injures 
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the metre. The second dimeter was an Anac- 
reontic verse.) 
3, 4. Consist each of two Anacreontics. 
5. Jonic a minore dimeter. [L411 CLL 
(For this form see Munk’s Metres, p. 150.) For the 
system see Herm. u. s., p. 314. These lines can be 
subjected to choriambic measurement. See Freese, p. 


302. 


415 — 419 = 420 — 424. 
Verse 1—3. Trochaic dimeters. 
4. Glyconean and logaced. dactyl. (One dactyl, two 
trochees.) 14,4 05-04] 4£00-C-—- 


425 — 435. Enpode of the foregoing. 
Verse 1. Antispast and iambic tripody. 


t 4 U 


2. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum with 

anacrusis, followed by a trochaic dipody. 
efteocece_J4cue 

3. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum. 

4. lambic trimeter catalectic. 

5. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum, fol- 
lowed by an ithyphallicus. 

6. Iambic dimeter. 

7. Trochaic dimeter catalectic. » 0..L-C 


8. Iambic trimeter catalectic. (?) 


9. Dactylic tetrameter catalectic in dissyllabum, 
with a closing ithyphallicus, (?) 
mee ee ee ee tee 


or dactylic tetrameter catalectic in syllabam, fol- 
lowed by an iambic dimeter catalectic. 
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526 — 535 = 536 — 544. 
Verse 1. Dactylic penthemim. 
2. Trochaic dipody and dactylic trimeter catalec- 
tic in dissyllabum. 
aba oas ew ates sate. 
2 with v. 1 appended, 


cibicdos uae liom 
22 en 


5. ve 1. 


6. Trochaic dimeter catalectic, 
7, Iambic dimeter catalectic. 
If the text is entire, t8/q¢ in v. 543 must have its first « 
long, owing to the force of the arsis ; and the same is true 
Of icdverpov, v. 549. Several edd. read év i8ig metri causa. 


545 — 552 = 553 — 560. 
Verse 1. Logawdic anapest. (Four anapzsts, iambic 
tripody catalectic.) 
beat a See 
2, Logacedic anapest. (Two anapests, iambic di- 
meter catalectic.) [1s S- LHL 
3. Logacedic anapest. See anapests, iambic di- 
pody catalectic.) .L +7 JT__ 
4. Trochaic dimeter. 
5. Logawdic anapest. (Four anapzests, one iam- 
bus.) 
6. Dactylic tetrameter catalectic, with a closing 
trochaic dimeter. 


on, 1 


an gap a i naa So ale 59 os 


561— 565. Anapestic dimeters. 

566. Dochmius. _1 “2 Jz. (Last syllable short in 
exclamation.) 

567 — 569. Inmbic trimeters catalectic. (Omitting go- 
Bodpa: in v. 569.) 
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BT = 567 
572. Dochmius hypercatalectic. _ 
572, B. Dochmius and iambic dipody. 


Shae [WE Ry 
573. Tambus and dochmiac dimeter. 
re tik Wane Sey h fronts oe! 


574 — 588 = 593— 608. These lines were first noticed 
to be a strophe and antistrophe by Hermann, 
"Verse 1. Dochmiac dimeter, 

2. Creticus and v. 1. ‘The last syllable of »épov is 
produced, owing to the pause. 

8, Creticus, trochaic dipody (cretic dimeter hyper- 
cat.), dochmius. (See Seidler de Vers. Dochm., 
pI Looted oa 

4, 5. (Unite these lines.) Three pons quarti (i. e. 
Ue trimeter) and a dochmius. 


6. Cretic eta hypercatalectic. 
teotesrtew 
7. 2 @ two short syllables pronounced apart. 
Tambic tripody catalectic (iambic monometer 
hypercatalectic) and dochmius. See Herm, 
pp- 165,166, _1 1 {_ Ase 


8, Iambic dimeter catalectic. tL 
This should be closely joined to the preceding 
line. (Seidler, p. 164.) 

9. Dochmiac dimeter. 

10. Creticus, dochmius. (With the last syllable 
short in the antistrophe in exclamation.) 

11. Trochaic tripody. (Ithyphallicus,) 
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12. Trochaic tripody catalectic. 
13. Iambic dimeter. 
14, Iambie trimeter. 


15, = verse 11. 
16. Dochmius and cretic dimeter. 


687 — 695, Epode of the foregoing. (Herm., p. 502.) 
Verse 1. Two pons quarti (Herm., p. 171), i. e. eretic 
dimeter. 
2. Creticus, dochmiac dimeter. 
3. Dochmius. 
4, lambic trimeter catalectic. 
5, 6. According to Seidler, p. 38, these lines con- 
sist of three dochmii with a dactyl prefixed. (?) 
fi , 


o> lose tue ttt htt 


7. Tambus prefixed to dochmius hypercatalectic. (?) 
Cy [eee pee 


8, Dochmius and iambic penthemim, 


sb hy ead [leer eee 
742. 44 _, +. Antispast and iambus. 
877 —880. Anapests. 


887 — 893 = 894 — 900. 
Verse 1. Dactylic penthemim. +/2_L2_ 
2. Trochaic dipody and two dactylic trimeters cata- 
lectic in dissyllabum. 
to _-|t---ve-- tee Sete 
3. = iba fits ‘tvo paris of ¥: 2, closed by a 
creticus, = v. 531. 
4. Tambic penthemim and dactylic do. (Called 
iambelegus.) 
5, Trochaic dipody, and dactylic penthemim. 
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Verses 4, 5, 6, are remarkable for the rhyme in 
both strophe and antistrophe. 
6. Trochaic trimeter catalectic. 
Hy a ’ 


oan WW aw ew = WW aw ow = WG a 


901-906. Epode of the foregoing. 


Verse 1. Iambic dimeter. © 4 ~ os TU ~~ ~wn 
2. Dochmius, trochaic dimeter catalectic. 


8. Iambic trimeter catalectic. 
wetoiecteicte 
4, 5. Iambic trimeter (to 0d8° inclusive), with all 
the syllables resolved except the last, followed 
by iambic dimeter catalectic. 
6. Trochaic dimeter catalectic. 2 0. C 4 JT 
7. Logaced. dactyl 1s 0.0L UL eT 
Vv. 1,2 united (excluding 6c») Boeckh on the critical 
treatment of Pindar, Berl. Trans. for 1822 — 23, p. 283, thus 
exhibits : 


_ i a 4 
i] a on ~ é 
we we ww ~~ we ww ww w= eee ww i ww ow 


Two trochaic clauses preceded by an iambus as basis. 


1036 — 1093. Anapestic dimeters. 


yew Secret 


inAcianm 


2044 085 081 149 


